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Liebe Leserinnen und Leser

was für eine Ironie! die Idee eines vereinigten europas lancierte 
winston Churchill, Premierminister Grossbritanniens, eines Landes, 
das gerade versucht, die eU zu verlassen. Churchill tat dies in seiner 
Rede in der Schweiz, die der eU nie beigetreten ist. Seine historische 
Rede hielt Churchill an der Universität zürich am 19. September 1946. 
Siebzig Jahre später ist an dieses ereignis durch verschiedene Veran-
staltungen erinnert worden, unter anderem durch einen Vortrag in der 
gleichen Halle der Universität. es sprachen der amtierende Schweizer 
Bundespräsident, Johann Schneider-Amman, und der Präsident der 
europäischen Kommission, Jean-Claude Juncker. dabei wurde als eine 
der wichtigsten errungenschaften des vereinten europas erwähnt, dass 
nach dem II. weltkrieg kein Krieg mehr stattfand. damit sei diese epo-
che die längste Friedenszeit in europa. diese Aussage stimmt nur für 
die eU-Länder, nicht jedoch für den ganzen Kontinent. In Anbetracht 
des blutigen Kriegs, der auch auf Gebieten in Kroatien und Bosnien-
Herzegowina geführt wurde, irritiert diese wenig präzise Aussage.

dennoch kam keiner der beiden Vortragenden darum herum, in sei-
ner Rede Kroatien zu erwähnen. Kroatien dient nämlich, wie die Libra 
schon berichtete, der eU als erpressungsmittel gegen die Schweiz. die 
Schweiz muss, einfach ausgedrückt, trotz der Annahme der massen-
einwanderungsinitiative, bis am 9. Februar 2017 das Kroatien-Proto-
koll III ratifizieren und auf Kroatien dieselben Regeln anwenden, die 
für andere eU-Länder gelten. Lesen Sie mehr darüber auf den Seiten 
4 bis 10. Ratifiziert die Schweiz das Protokoll nicht, wird sie automa-
tisch aus dem eU-Forschungsabkommen "Horizon 2020" ausgeschlos-
sen. das hätte verheerende Folgen für die entwicklung der Forschung 
in der Schweiz - das Land kann sich das einfach nicht leisten. dass 
die Chancen gut stehen, wonach die Schweiz das Kroatien Protokoll 
III rechtzeitig ratifiziert, war aus dem kurzen Statement von Johann 
Schneider-Ammann zu schliessen. Als Juncker darauf hinwies, dass es 
ohne Ratifizierung des Protokolls keine weitere zusammenarbeit am 
'Horizon' gebe, sagte Schneider-Ammann nur: "Let's do it!", also, ma-
chen wir es, und das Problem wird gelöst.

Kennen Sie Aljoša Smolić, experte auf dem Gebiet der kreativen 
Technologie? Oder Anja esselier, langjährige Leiterin eines Geschäftes 
an einer Prestigeadresse? Und Nikolina Pinko Behrends, Sopranistin, 
die gleichermassen Konzert-, Sakrale- und Opernmusik singt? Haben 
Sie von Pavao Piacun gehört, der Schweizer Karate-Sportler im kroati-
schen Trpanj trainiert? erfahren Sie mehr über sie in dieser Ausgabe.

Und haben Sie die Ankündigung für die Internet-Seite des Kroati-
schen Kulturklubs www.hkk-libra.com bemerkt? die aktuelle Libra Sei-
te www.libra-hkk.org ist darin integriert. werfen Sie einen Blick darauf!

Herzlich 
Vesna Polić Foglar

Chefredakteurin

dragi čitatelji,

Koje li ironije da je ideju uje-
dinjene europe lansirao winston 
Churchill, predsjednik vlade Veli-
ke Britanije, države koja upravo 
nastoji izaći iz europske unije, na 
svom govoru u Švicarskoj, zemlji 
koja u europsku uniju nikad nije 
ušla! Svoj povijesni govor Chur-
chill je na Sveučilištu u zurichu 
održao 19. rujna 1946. Sedam-
deset godina kasnije taj je do-
gađaj obilježen raznim skupo-

vima, između ostalog i predavanjem u istoj 
dvorani Sveučilišta. Govorili su sadašnji švicarski predsjednik Johann 
Schneider-Amman i predsjednik europske komisije Jean-Claude Juncker. 
Kao jedno od najvažnijih postignuća ujedinjene europe je spomenuto da 
nakon 2. svjetskog rata u europi više nije vođen nijedan rat te da je to 
najdulje razdoblje mira. Ta izjava međutim vrijedi za zemlje članice eU, 
ali ne za cijeli kontinent. Imajući u sjećanju krvav rat koji se vodio i na po-
dručju Hrvatske  i Bosne i Hercegovine, ova je nepreciznost bila upravo 
iritantna.

Ni jedan ni drugi govornik nisu mogli izbjeći da u svojim nastupima 
ne spomenu i Hrvatsku. Ona je naime, kao što je Libra već pisala, upravo 
sredstvo kojim europska unija ucjenjuje Švicarsku. Jednostavno rečeno, 
Švicarska mora, usprkos referendumu kojim se izjasnila protiv 'Inicijative 
za sveopće useljavanje', do 9. veljače 2017. ratificirati 'Protokol Hrvatska 
3' i tako na Hrvatsku primijeniti ista pravila koja primjenjuje i na ostale 
zemlje eU. O tome možete opširnije čitati na stranicama 4 do 10. Ako Švi-
carska taj Protokol ne ratificira, bit će automatski isključena iz europskog 
dogovora o istraživanjima Horizon 2020, što bi imalo pogubne posljedice 
po razvoj znanosti i Švicarska si to jednostavno ne smije dozvoliti. da su 
izgledi da Švicarska do zadanog roka ratificira 'Protokol Hrvatska 3' dobri, 
dalo se zaključiti iz kratke izjave Schneider-Ammanna. Kad je Juncker na-
glasio da nema suradnje na dogovoru Horizon bez ratificiranja Protoko-
la, rekao je samo "Let's do it!", dakle, učinimo to i problem će biti riješen.

Poznajete li Aljošu Smolića, stručnjaka na području kreativnih teh-
nologija? Ili Anju esselier, dugogodišnju voditeljicu trgovine na jednoj 
prestižnoj adresi? A Nikolinu Pinko Behrends, sopranisticu koja izvodi 
koncertnu i sakralnu glazbu i operu? Jeste li čuli za Pavu Piacuna, s ko-
jim švicarski karatisti treniraju u hrvatskom Trpnju? O njima možete više 
pročitati u ovom broju.

A jeste li primijetili najavu za internetsku stranicu Hrvatskog kultur-
nog kluba www.hkk-libra.com. U nju je integrirana dosadašnja Librina 
stranica www.libra-hkk.org. Pogledajte!

Srdačno
Vesna Polić Foglar

Glavna urednica

e d i t o r i a l          

Uz pjenu valova – karatisti meditiraju na Pelješcu 
Im Gischt der Wellen: Karate-Meditation auf Peljesac
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nakladnik  herausgeBer 
hrvatski kulturni klub / kroatischer kulturklub,
Postfach, 5401 baden; hkk@croatia.ch 
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vesna Polić Foglar 
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mike Flam
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prijevodi  Übersetzungen 
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www.hkk-libra.com

Foto: amir gharatchedaghi
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W ie der Exodus der Fachkräfte aus den 
südosteuropäischen Ländern mit den In-
tegrations-Schwierigkeiten und -Vorur-

teilen der Schweiz im Bezug steht, lässt sich nicht 
nur wirtschaftlich oder politisch, sondern auch 
literarisch ergründen. Boris Previsic, Förderpro-
fessor für Literatur- und Kunstwissenschaften an 
der Uni Luzern, versucht, Gesellschaftliches an-
hand von Literatur besser zu verstehen – egal, ob 
die postjugoslawischen Kriege oder das Jahrhun-
dertbauwerk in den Alpen, den Gotthardtunnel.

Ein gängiges Klischee besagt, dass Ausland-
Kroaten in der Regel als Ingenieure, Mediziner 
oder doch zumindest als Naturwissenschaftler 
Erfolg haben: Dem mathematisch Begabten stün-
den demnach die Arbeitsmärkte der Welt offener 
als dem Schöngeist. Nicht so bei Boris Previsic – 
vielleicht weil er bereits in der Schweiz geboren 
ist. Angesprochen auf das Klischee, lacht er: "Ei-
gentlich hätte auch ich Mathematik studieren 
müssen. Ich war gut in diesem Schulfach." Und 
dennoch entschied er sich – vorerst – für Musik!

Was war da passiert? Previsic bilanziert: "Der 
Umgang mit Zahlen und Gleichungen hätte mein 
Leben wohl weit weniger interessant gemacht als 
das, was mich jetzt beschäftigt." Nämlich Litera-
tur und Kunst. Doch der Reihe nach: Erst einmal 
qualifizierte er sich als Querflöten-Konzertmusi-
ker und -Lehrer, studierte in Paris weiter, und als 
Mittelschullehrer. Als 28-Jähriger begann er ein 
weiteres Studium, diesmal Literatur. Und er ging 
nach Sarajevo. Heute, als Förderprofessor der 
Uni Luzern, untersucht Previsic die Literatur. Aber 
nicht im klassisch-schöngeistigen Sinn: Weder do-
ziert er über Dürrenmatt noch analysiert er Krle-
za. Sondern er untersucht literarische Texte, um 
mehr über gewisse Aspekte der Gesellschaft her-
auszufinden. Previsic untersucht die Texte jeweils 
speziell auf ein Thema hin, zum Beispiel das Atten-
tat von Sarajevo, das den 1. Weltkrieg ausgelöst 
hatte, oder den jüngsten Jugoslawien-Krieg, oder 
das Jahrhundertbauwerk Gotthardtunnel in der 
Schweiz. Dabei geht Previsic, methodisch verglei-
chend, an das bereits literarisch zum Thema Pub-
lizierte heran.

Im Zusammenhang mit dem Jugoslawien-Krieg 
hat er sich auch mit Integrationspolitik ausein-
ander gesetzt, und den Erfahrungen, die in der 

P ovezanost između egzodusa stručnjaka 
iz zemalja jugoistočne Europe i proble-
ma i predrasuda po pitanju integraci-

je u Švicarskoj može se istraživati ne samo s 
gospodarskog ili političkog nego i s književnog 
aspekta. Boris Previšić, profesor književnosti i 
umjetnosti na Sveučilištu u Luzernu, preko knji-
ževnosti pokušava bolje razumjeti društvo, bez 
obzira radi li se o postjugoslavenskim ratovima 
ili građevinskom projektu stoljeća, tunelu Gott-
hard.

Prema uvriježenom klišeju hrvatski su iselje-
nici u pravilu uspješni kao inženjeri, liječnici ili 
u prirodnim znanostima. Po istome su klišeju 
svjetska tržišta radne snage otvorenija prema 
jednomu matematičaru nego prema nekome tko 
je nadaren za humanističke znanosti. Kod Bori-
sa Previšića to nije slučaj, možda i zbog toga jer 
je rođen u Švicarskoj. Na spomen se toga klišeja 
nasmijao: "Zapravo sam i ja trebao studirati ma-
tematiku, bio sam jako dobar u tom predmetu." 
Ali ipak se, barem na početku, odlučio za glazbu!

Kako je došlo do toga? Previšić rezimira: "Ba-
ratanje brojkama i jednadžbama bi vjerojatno 
moj život učinilo manje interesantnim od ovoga 
čime sam trenutno zaokupljen." A zaokupljen je 
književnošću i umjetnošću. No krenimo redom: 
najprije je stekao izobrazbu kao koncertni glaz-
benik i učitelj poprečne flaute, pa je nastavio 
studirati u Parizu, da bi onda postao i srednjoš-
kolski profesor. U 28. je godini ponovno počeo 
studirati u Švicarskoj, ovaj put književnost. I to 
ga je privuklo u Sarajevo. Danas se bavi istra-
živanjem književnosti na Sveučilištu u Luzernu 
kao nositelj profesure koju podržava Švicarski 
nacionalni fond (SNF), ali ne u klasičnom huma-
nističkom smislu: Previšić ne docira jednostavno 
o Dürrenmattu niti analizira Krležu, već se bavi 
analizom literarnih tekstova da bi, među osta-
lim, i na taj način došao do novih saznanja o 
određenim aspektima društva. Tekstove uvijek 
analizira na određenu temu, naprimjer atentat 
u Sarajevu koji je izazvao Prvi svjetski rat, rat u 
bivšoj Jugoslaviji ili građevinski projekt stoljeća 
– tunel Gotthard u Švicarskoj. Pritom metodički 
uspoređuje već postojeće književne publikacije 
na datu temu. 

Zbog rata se u bivšoj Jugoslaviji počeo baviti i 

Balkan-Stigma als Stachel: Über Literatur
zur Integration

Stigmatiziranje Balkana kao poticaj: preko 
knji`evnosti do integracije

tekst | text:
ALEXANDER KÜNZLE

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
LJILJA ČELAR

i n t e r v j u i n t e r v i e w

 Boris Previ[i] temom integracijske politike i iskustava koje je tu imala Švi-
carska, a koja se dosta razlikuju od spoznaja do kojih se došlo 
u anglosaksonskim zemljama. To ga je počelo interesirati kad 
mu je u ratom pogođenom Sarajevu postalo jasno koliko bi 
"brain drain", 
odnosno od-
lazak školova-
nog kadra i u 
kulturnoj sferi 
mogao osiro-
mašiti sektor 
obrazovanja i 
umjetnosti u 
čitavoj jugoi-
stočnoj Euro-
pi. U Sarajevu 
je sudjelovao 
u ostvarenju 
k a z a l i š n o g a 
projekta koji 
je podržala 
službena švi-
carska kultur-
na zaklada Pro 
Helvetia. Glaz-
bena kazališna 
predstava "Hi-
stoire du sol-
dat" ("Priča o 
vojniku"), koju 
su 1918. stvorili autor Charles-Ferdinand Ramuz iz švicarskog 
kantona Waadt i ruski skladatelj Igor Stravinski, s lokalnim je 
glazbenicima uvježbavana i premijerno izvedena u Sarajevu. 
2002. je godine slijedila turneja – prva nakon rata – u glavnim 
gradovima novonastalih država (informacije se o projektu 
mogu naći na internetskoj stranici pre-art.ch).

Schweiz gemacht wurden – im Gegensatz zu den Einsichten 
in angelsächsischen Ländern. Begonnen hatte sein Interesse 
daran, als ihm im kriegsversehrten Sarajevo bewusst wurde, 
wie stark der Brain Drain, also die Flucht der Fachkräfte auch 

im Kulturbereich 
den Bildungs- und 
Kunstsektor in ganz 
Südosteuropa aus-
zudünnen drohte. 
In Sarajevo hatte 
Previsic ein Thea-
terprojekt mit an-
gepackt, das von 
der Pro Helvetia 
(Offizielle Schwei-
zer Kulturstiftung) 
unterstützt wurde. 
Das Musiktheater 
"Histoire du sol-
dat" (Priča o vojni-
ku), das 1918 der 
Waadtländer Autor 
Charles-Ferdinand 
Ramuz zusammen 
mit dem russischen 
Musiker Igor Stra-
winsky geschaffen 
hatte, wurde in 

Sarajevo mit lokalen Musikern einstudiert und erstmals auf-
geführt. 2002 folgte eine Tournee – die erste auf Kulturebene 
nach dem Krieg – in die Hauptstädte der neu entstandenen 
Länder (das Projekt ist nachzusehen auf pre-art.ch).

Vom Brain Drain zur Integrationspolitik, oder wie der 
"Jugo" entstand

Während der Arbeit an diesem Projekt spürte Previsic die 
negativen Folgen des Brain Drains in Bosnien, gerade weil die-
se Leute Kunst auf einem hohen Niveau produzieren konnten. 
Deshalb setzte sich Previsic für eine gebundene Hilfe nur vor 
Ort ein. Stipendien für Studien in der Schweiz wurden nur un-
ter der Bedingung vergeben, dass die nachher nach Hause zu-
rückzukehren, da dort die Fachkräfte fehlen. 

Das Gegenstück zum Brain Drain vor Ort sei in der Schweiz 
das schwierige Integrieren gerade von Fachkräften. Und zwar 
nicht erst heute. "Mein Vater kam 1970 in die Schweiz", so Pre-
visic. Der Vater hätte zur ersten Generation von Expats gehört: 
Fachkräfte aus dem damaligen Jugoslawien. "Als 2. Generation 
folgte dann in den 80er-Jahren vor allem die Landbevölkerung, 
wegen der Wirtschaftskrise. Mit ihr war die 1. Generation soli-
darisch, und verhalf den Landsleuten hier oft zu Jobs. Mit dem 
Krieg der 90er-Jahre kam dann die 3. Generation." Wobei die 
Schweizer Ausländer-Politik spätestens hier versagt habe: Statt 
sich – salopp gesagt – beim kroatischen und bosnischen Bil-
dungsbürgertum zu bedienen wie Nordamerika und teils auch 
Deutschland das taten, habe die Schweiz diese Gutausgebilde-
ten oft genug in die gängigen Asyl-Verfahren reingedrückt, und 
sei dann vom schwelenden Kosovo-Konflikt nochmals über-
fahren worden, was dann – als 4. Generation - noch viel mehr 
Schlechtqualifizierte zuziehen liess. "So entstand das Klischee 
vom Jugo, das man so extrem weder in Deutschland noch in 
Nordamerika oder Australien kennt!"

Gründe für die schwierige Integration in der 
Deutschschweiz
Für Schweizer Politiker sei es ja wirklich nicht ganz einfach 

Otkazan privremeni boravak 
u Jugoslaviji

"Moj otac, tada još Jugoslaven, još je 1970. godine kao 
takozvani 'dobrostojeći gastarbajter' došao u Švicarsku. 
Bio je izučeni elektroničar – u to vrijeme još rijetka vrsta, 
koja je u Švicarskoj bila potrebna." Previšićeva majka je 
Švicarka. Zbog tada uvriježenoga mišljenja da djeci dvoje-
zičnost može štetiti, Boris Previšić nije učio hrvatski jezik, 
ali to je kasnije nadoknadio. Ipak je svako ljeto provodio 
odmor kod bake u Dalmaciji. U proljeće 1991. godine, na-
kon mature, "naivni Švicarac" Boris želio je naučiti hrvatski 
kod jednog vinara na Hvaru i tako se zatekao usred ratnih 
zbivanja. "S glavnog kolodvora u Zagrebu više nisu vozili 
vlakovi za Split jer su balvanski revolucionari već bili mini-
rali tračnice, ali autobusom se još moglo. Kad smo prolazili 
pored Plitvica sve je već bilo izrešetano. Tada sam mislio 
da to nekako spada u fazu tranzicije."
"U početku sam se kod dalmatinskog vinara više živcirao 
zbog toga što su vino punili u plastične demižonke, umje-
sto da ga korektno flaširaju kako to rade vinari u Švicar-
skoj. Onda sam shvatio što se u stvarnosti događa – rat. 
Nisam više mogao natrag s Hvara pa sam uzeo autobus 
preko Bosne. Uskoro je postalo tako kritično da sam plani-
rani privremeni boravak u Jugoslaviji, koji je trebao trajati 
godinu dana, morao otkazati." 

Boris Previšić

Foto: Alexander Künzle
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Od odljeva mozgova do integracijske politike ili kako je 
nastao pojam "Jugo"

Dok je radio na ovom projektu Previšić je izravno osjećao 
negativne posljedice odljeva mozgova u Bosni upravo zato 
jer je znao da su ti ljudi prije rata stvarali umjetnost na viso-
kom nivou. Stoga se zalagao za pomoć na licu mjesta – dodje-
ljivane su i još se dodjeljuju stipendije za studij u Švicarskoj, 
pod uvjetom da se primatelji obvežu vlastitu kompetentnost 
ulagati u zemlju vlastitoga podrijetla, ondje gdje nedostaje 
stručnog kadra. 

Švicarski pandan spomenutom odljevu mozgova pred-
stavlja pitanje kako integrirati useljenike, osobito kvalifici-
rane radnike, i to ne samo danas. "Moj je otac u Švicarsku 
došao 1970. godine", kaže Previšić. Pripadao je prvoj gene-
raciji iseljenika, školovanoj radnoj snazi iz bivše Jugoslavije. 
"Druga generacija slijedi 80-ih, kada je zbog ekonomske krize 
uglavnom pristiglo ruralno stanovništvo. Prva je generacija 
pri tome bila solidarna i ovdje često pomagala zemljacima 
da pronađu posao. S ratom je u 90-ima došla treća generaci-
ja." I tu je švicarska integracijska politika definitivno zakazala: 
umjesto da, jednostavno rečeno, upotrijebi stručnost hrvat-
skih i bosanskih useljenika, kao što su to napravile Sjeverna 
Amerika i djelomično Njemačka, Švicarska je te obrazovane 
ljude jednostavno uputila na uobičajeni azilantski postupak. 
Onda je, kao posljedica tinjajućeg sukoba na Kosovu, još jed-
nom bila preplavljena četvrtom generacijom kojoj su pripa-
dali još lošije kvalificirani. "Tako je nastao klišej o 'Jugu' koji u 
tom obliku ne postoji ni u Njemačkoj niti u Sjevernoj Americi 
ili Australiji!" 

Razlozi za otežanu integraciju na njemačkome govorno-
me području u Švicarskoj

Švicarskim političarima vjerojatno i nije (bilo) jednostavno 
shvatiti te komplicirane odnose – pokušava Previšić djelomič-
no opravdati švicarsku domaću politiku. No Anglosaksonci su 
to mogli, iako su bili još udaljeniji od sukoba. Pasivna reak-
cija Švicarske – u usporedbi s anglosaksonskim područjem 
–  posljedica je načina na koji društvo u Švicarskoj funkcioni-
ra, osobito na njemačkome govornome području. Tako je u 
akademskim krugovima u kojima se Previšić kreće "njemačko 
govorno područje pod utjecajem iz Njemačke, a hijerarhija je 
ekstremno naglašena. Usto je društveni život najčešće orga-
niziran u raznim udrugama i klubovima koji i formalno igraju 
ulogu. Hoće li se netko uopće 'integrirati' u društvo manje 
ovisi o obrazovnim nego li o takozvanim mekim, kulturalnim 
čimbenicima. Takav oblik društvenoga života u kombinaciji 
sa sindromom švicarsko-njemačkog dijalekta, koji isključu-

(gewesen), diese komplizierten Verhältnisse zu durchschau-
en, entschuldigt Previsic die hiesige Politik teilweise. Doch die 
Angelsachsen durchschauten sie – obwohl sie noch viel weiter 
weg vom Konflikt waren. Dieses passive Reagieren der Schweiz 
sei eben auch eine Konsequenz davon, wie sich die Gesellschaft 
hierzulande, vor allem in der Deutschschweiz, selbst verstehe – 
gegenüber jener im angelsächsischen Raum. So sei in Previsics 
Bereich, dem akademischen, "die Deutschschweiz sehr stark 
von Deutschland geprägt, extrem hierarchisiert." Und das ge-
sellschaftliche Leben sei stark in Vereinen organisiert, die auch 
formal eine grosse Rolle spielen. Ob man überhaupt Zugang 
zur Gesellschaft erhält, sei somit weniger von reinen Bildungs-
faktoren abhängig als von den so genannten weichen kultu-
rellen Faktoren, so Previsic. Und da bremsten das starke Ver-
einswesen in Kombination mit dem Fremde ausschliessenden 
deutschschweizer Dialekt-Syndrom die Integration von Auslän-
dern viel stärker als im nordamerikanischen oder australischen 
Melting-Pot-Denken. Dort werde mehr aufs Argument gehört 
als auf die Position geschaut...! "Die Angelsachsen wollen so 
schnell wie möglich wissen, wo die Kompetenzen einer Person 
liegen."

Previsics Einschätzungen werden auch von jüngst erhobe-
nen Umfragen unter ausländischen Fachkräften ("Expats") 
weltweit geteilt (siehe Kasten). Er verweist auf seine Erfah-
rungen im literarischen Bereich, wo angelsächsische Länder 
die Fachkräfte eben "aktiv abholen": So lebe David Albahari, 
ein jüdisch-serbischer Romancier, seit längerem in Kanada. Er 
schreibe zwar immer noch auf Serbisch (zum Beispiel "Mutter-
land", "Mamac", 1996), aber seine Werke seien inzwischen in 
14 Sprachen übersetzt. Aleksandar Hemon aus Sarajevo hin-
gegen, inzwischen Amerikaner geworden, schreibe bereits auf 
Englisch. "Beide hatten zunächst Stipendien für Nordamerika 
erhalten, womit man sie aktiv aus Jugoslawien rausholte, statt 

je strance, puno jače koči integraciju nego što je to slučaj u 
sjevernoameričkom ili australskom načinu razmišljanja 'mel-
ting-pot'. Tamo se puno više gleda na argumente nego na 
nečiju poziciju: "Anglosaksonci žele što prije doznati kojim 
vještinama osoba raspolaže."

Previšićeve procjene podupiru i nedavno održane anke-
te među takozvanim "expatima", odnosno kvalificiranom 
stranom radnom snagom u cijelome svijetu (vidi uokvireni 
tekst). Previšić ukazuje na iskustva na području književnosti, 
gdje anglosaksonske zemlje stručnjake "aktivno pridobivaju". 
Tako naprimjer David Albahari, židovsko-srpski romanopisac, 
već odavno živi u Kanadi. Iako još uvijek piše na srpskome 
jeziku ( "Mamac", 1996.), djela su mu u međuvremenu pre-
vedena na 14 jezika. Ipak, Aleksandar Hemon iz Sarajeva, koji 
je u međuvremenu postao Amerikanac, otkada je emigrirao 
piše na engleskome. "Obojica su dobili stipendije u Sjever-
noj Americi i time ih se aktivno moglo izvući iz Jugoslavije, a 
ne pasivno kao u Švicarskoj, držati leđa uza zid i promatrati 
kako zemlja navodno biva 'preplavljena' izbjeglicama," sma-
tra Previšić. 

Propuštena šansa da se zadrži kvalitetne ljude
U Švicarskoj uvijek iznova doživljava da najbolji stručnjaci 

iz njegovog područja ne mogu doći ovamo jer su regulator-
ne zapreke prema osobama s područja jugoistočne Europe 
teško premostive. Tako naprimjer jednom visokokvalificira-
nom literarnom stručnjaku, kojega je tek posredovanjem švi-
carsko-vojvođanske autorice Melinde Nadj Abonji (švicarska 
nagrada za najbolju knjigu 2010. godine) uspio privremeno 
dovesti u Švicarsku, vlasti nisu priznale stare akademske di-
plome iz vremena Jugoslavije. I dok su nadležne službe po-
lako radile svoj posao, istekla mu je dozvola za boravak u 
Švicarskoj. Potpuno različito od Amerike gdje je na renomira-
nom Sveučilištu Princeton u međuvremenu dobio ponudu za 
posao. "Integraciju ne koče švicarska sveučilišta, nego, kao u 
ovom slučaju – vlasti."

Prema Previšiću, problem je formalno u tome što literar-
ni stručnjak dolazi iz zemlje koja se nalazi na popisu zemalja 
trećega reda. Posljedice takve, formalno možda ispravne ali 
ne i pragmatične politike na integraciju djeluju demotiviraju-
će: "Restriktivna švicarska praksa rezultira time da kvalitetni 
i stručni radnici, dakle upravo oni koje se zapravo rado želi 
integrirati, bivaju obeshrabreni i uopće ne pokušavaju doći 
u Švicarsku." Takve osobe su, po Previšićevom mišljenju, za 
razliku od onih s relativno lošim kvalifikacijama dobro infor-

wie in der Schweiz passiv mit dem Rücken zur Wand mitanzu-
sehen, wie man von Flüchtlingen überschwemmt wird," meint 
Previsic.

Verpasste Chancen, gute Leute zu halten
In der Schweiz erlebe er immer wieder, dass er sehr gute 

Leute aus seinem Fachbereich nicht ins Land holen dürfe, weil 
die behördlichen Hürden gegenüber Leuten aus südosteuropä-
ischen Ländern so schwer überwindbar seien. Einem hochqua-
lifizierten Literaturprofi zum Beispiel, den Previsic nur dank der 
Vermittlung der schweizerisch-vojwodinischen Autorin Melin-
da Nadj Abonji (Schweizer Buchpreis 2010) vorübergehend in 
die Schweiz brachte, wurden seine alten akademischen Diplo-
me aus der Jugoslawien-Zeit von der Schweizer Behörde nicht 
anerkannt. Während die behördlichen Mühlen langsam mahl-
ten, lief seine Aufenthaltserlaubnis hier aus. Und so habe dieser 
Literaturprofi ein von der renommierten Universität Princeton 
NJ angebotenes Stipendium akzeptiert und sei nach Amerika 
weitergereist. "Nicht die Schweizer Universitäten bremsen 
die Integration, sondern - wie in diesem Fall - die Behörden", 
schliesst Previsic.

Formal lag das Problem darin, so Previsic, dass der Litera-
turprofi aus einem als Drittstaat eingestuften Land kam. Die 
Folgen einer solchen formal vielleicht korrekten, aber nicht 
pragmatischen Politik wirken für eine Integration demotivie-
rend: "Die restriktive Handhabe der Schweiz führt dazu, dass 
gute Fachkräfte – also solche, die man eigentlich gerne integ-
rieren möchte - davon abgeschreckt werden, überhaupt in die 
Schweiz zu kommen." Solche Leute, so Previsic, seien ja nicht 
schlecht informiert wie schlecht Qualifizierte – sie wüssten 
ganz genau, dass es in der Schweiz für sie kein Durchkommen 
gebe. Also konzentrieren sie sich von Beginn an auf Nordame-
rika.

Wie die Behörden, so die Regierung
Womit wir beim schwelenden Problem zwischen Brüssel re-

spektive Kroatien und der Schweiz angelangt wären: Seit Jahren 
nun schon winden sich in Bern sowohl das Parlament als auch 
der Bundesraten, ob oder wie sie beim jüngsten EU-Mitglied 
Kroatien die Personenfreizügigkeit nachvollziehen sollen (sog. 
Kroatienprotokoll). Einerseits bedingt die künftige Teilnahme 
der Schweiz am EU-Milliarden-Forschungsprogamm ‚Horizon‘ 
eine Ausdehnung der Personenfreizügigkeit auch auf Kroatien. 
Dieses Protokoll muss bis 9. Februar vom Parlament ratifiziert 

i n t e r v j u i n t e r v i e w

Neprivlačna Švicarska

Prema rezultatima studije "Expats Insider", koju treći put 
sprovodi "Internations" iz Münchena, strani se kvalificirani 
radnici u Švicarskoj danas ne osjećaju dobrodošlima. U stu-
diji su korišteni podaci ispitanika iz 67 zemalja, stoji u dnev-
nom listu "Tages-Anzeiger" od 29. kolovoza 2016. godine. 
Prema indeksu kojim je mjerena lakoća navikavanja na ži-
vot u odgovarajućoj zemlji ("Ease of Settling In Index"), Švi-
carska se nalazi na jako lošem 64. mjestu! Expati Švicarsku 
smatraju asocijalnom jer Švicarce doživljavaju kao neljuba-
zne i teško se s njima mogu sprijateljiti. Pored toga, životne 
troškove smatraju previsokima: kod "osobnih financija" (do-
hodak) Švicarska je doduše na 29. mjestu, ali kod životnih 
troškova pada na 65. mjesto od ukupnih 67!

Unattraktive Schweiz

Ausländische Fachkräfte fühlen sich auch heute in der 
Schweiz nicht willkommen, besagt "Expats Insider", eine 
zum 3. Mal durchgeführte Studie von Internations, Mün-
chen. Internations befragte Expats aus 67 Ländern, wie 
der Tages-Anzeiger vom 29. August 2016 schreibt. Im ent-
sprechenden Index, der bemisst, wie sich ausländische 
Fachkräfte im entsprechenden Gastland einleben ("Ease 
of Settling In Index"), belegt die Schweiz von insgesamt 67 
Ländern den sehr schlechten 64. Rang! Nicht nur gelte die 
Schweiz als unsozial, weil die Schweizer als unfreundlich 
empfunden werden, und die Expats kaum Freunde unter 
Schweizern finden. Auch die Lebenshaltungskosten wer-
den als zu hoch empfunden: Zwar rangiert die Schweiz bei 
den "persönlichen Finanzen" (Einkommen) an 29. Stelle von 
67 Rängen, aber bei den Lebenshaltungskosten fällt sie auf 
die 65. Stelle von 67 Rängen ab!

Abgeblasenes Jugoslawien
-Zwischenjahr

"Mein Vater, damals noch Jugoslawe, wurde schon früh, 
1970, als so genannter Edel-Gastarbeiter hierher geholt. 
Er war ausgebildeter Elektroniker..... damals noch eine rare 
Species, die es brauchte in der Schweiz." Previsics Mutter 
ist Schweizerin. Nach der damals gängigen Denkweise, 
wonach Zweisprachigkeit Kindern schade – wurde ihm 
kein Kroatisch beigebracht. Das holte er später nach. Den-
noch gab es jeden Sommer ausgedehnte Ferien in Dalma-
tien, bei der Grossmutter.
Im Frühling 1991, nach der Matura, wollte der "naive 
Schweizer" Previsic sein Kroatisch bei einem Bauern auf 
Hvar nachholen, und geriet mitten in den Kriegsstrudel. 
"Ab Hauptbahnhof Zagreb fuhren keine Züge mehr nach 
Split, weil die Schienen von den Balvan-Revoluzzern be-
reits vermient waren. Aber mit Bussen ging es noch. Als 
ich bei Plitvice durchfuhr, war alles schon zerschossen. 
Ich dachte mir, dass das eben zu einer Transitionsphase 
gehöre."
"Beim dalmatinischen Bauern angekommen, regte ich 
mich eher darüber auf, wie er den Wein in Plastik-Behälter 
(Demizonke) abfüllte, statt korrekt zu flaschieren, wie das 
Schweizer Weinbauern tun. Doch dann merkte ich die 
Wirklichkeit – den Krieg. Ich konnte von Hvar nicht mehr 
zurück. So nahm ich den Bus über Bosnien. Und bald wur-
de die Situation derart kritisch, dass ich mein geplantes 
"Jugoslawien-Zwischenjahr" abbrechen musste."

Književna reakcija na rat 
i tunel Gotthard

Boris Previšić je 2014. godine uz pomoć Švicarskog naci-
onalnog fonda objavio knjigu "Topografirana književnost. 
Balkan i postjugoslavenski ratovi u viziru pripovijedanja". 
Knjiga ujedno predstavlja i njegovu profesorsku habilitaciju 
i na kraju sadrži prilog od 20 stranica u kojemu su navedeni 
autori iz (bivših) jugoslavenskih republika i inozemstva, a što 
vjerojatno predstavlja jedan od najopsežnijih popisa litera-
ture koja se, direktno ili indirektno, bavi tematikom postju-
goslavenskoga rata.
Previšić je kao izdavač objavio knjigu "Gotthardske fanta-
zije – antologija iz znanosti i književnosti" 2016. godine. Tu 
su izneseni eseji brojnih autora, među kojima je i jedan Ane 
Hodel pod nazivom "Gotthard na Balkanu? Kako Švicarska 
može pronaći inspiraciju u južnoslavenskom romantizmu".
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werden. Anderseits muss nach der Annahme der Massenein-
wanderungs-Initiative die Zuwanderung irgendwie gesteuert 
werden, was die Personenfreizügigkeit wieder in Frage stellt.

"Hätte es sich bei diesem Nachvollzug beispielsweise um 
Lettland gehandelt statt um Kroatien, wäre wohl ein ähnliches 
Gezerre entstanden," nimmt Previsic die Schweizer Politiker 
etwas in Schutz. Dennoch: "Der zögernd-lavierende Bundesrat 
ist weiterhin gefangen zwischen realpolitischen Koinzidenzien 
und weiterhin bestehenden Balkan-Vorurteilen."

mirane i jako dobro znaju da u Švicarskoj ne mogu proći. Zato 
se već na početku usredotoče na Sjevernu Ameriku.

Kako službe, tako i vlada
Time dolazimo do problema između Bruxellesa, odnosno 

Hrvatske i Švicarske: već godinama Parlament i Vlada u Ber-
nu izbjegavaju rješavanje pitanja kako regulirati primjenu 
odredaba o slobodnom kretanju osoba za Hrvatsku kao naj-
mlađu članicu Europske Unije (takozvani Hrvatski protokol). 
S jedne strane, sudjelovanje Švicarske u znanstvenoistraži-
vačkome projektu Europske Unije "Horizon" uvjetovano je 
proširenjem primjene sporazuma o slobodnom kretanju i na 
Hrvatsku. Parlament mora ratificirati taj protokol do 9. velja-
če 2017. godine. S druge strane, nakon usvajanja Inicijative 
o sprečavanju masovnog useljavanja, pitanje se useljavanja 
mora nekako regulirati, a to opet dovodi u pitanje slobodu 
kretanja osoba. 

"Da se kod tog pitanja umjesto o Hrvatskoj radilo primjeri-
ce o Latviji, vjerojatno bi nastalo slično natezanje", djelomič-
no pokušava Previšić zaštiti švicarske političare. Ipak: "Razlog 
zašto Parlament u ovome slučaju toliko izbjegava i oklijeva 
je u tome što je i dalje dijelom zapleten između realnih po-
litičkih slučajnosti i i dalje postojećih predrasuda prema Bal-
kanu."

g o s p o d a r s t vo

Literarisches Reagieren auf 
Krieg und Gotthardtunnel

2014 hat Boris Previsic mit Hilfe des Schweizerischen Nati-
onalfonds ein Buch zum Balkan-Stigma publiziert: "Litera-
tur topographiert. Der Balkan und die postjugoslawischen 
Kriege im Fadenkreuz des Erzählens." Das Buch ist gleich-
zeitig auch seine Habilitation als Professor. Dem Buch sind 
am Ende noch 20 Seiten an Autoren aus den (ehemaligen) 
jugoslawischen Republiken und aus dem Ausland angefügt 
– wohl eine der umfassendsten Auflistungen von Literatur, 
die sich direkt oder indirekt mit dem postjugoslawischen 
Krieg befasst.
2016 hat Previsic als Herausgeber "Gotthard-Fantasien – 
eine Blütenlese aus Wissenschaft und Literatur" publiziert. 
Das Buch umfasst zahlreiche Autoren-Essays, darunter 
auch eines von Ana Hodel über "Ein Gotthard auf dem Bal-
kan? Wie sich die Schweiz von der südslawischen Romantik 
inspirieren lassen kann".

Kroatien – Opfer der Schweizer 
Entscheidungsunfähigkeit

Hrvatska ni kriva ni du`na postala `rtvom {vicarske 
nesposobnosti u dono{enju odluka

S ituacija u kojoj se nalaze Hrvatska i Švicarska još je uvi-
jek nesređena. O tome je u Zagrebu nedavno govorio 
J. Mischa Mensik, član Švicarsko-srednjoeuropske gos-

podarske komore (SEC). Radi se, bar do zaključenja časopisa, 
o dogovoru koji je teško postići jer se, iako postoji sporazum 
između Švicarske i Europske unije koji jamči slobodno kretanje 
ljudi, Inicijativom za sveopće useljavanje zahtijeva ograničenje 
useljavanja. Upravo kad je Hrvatska ušla u Europsku uniju kao 
najmlađa članica 2013. godine, u Švicarskoj je gotovo istovre-
meno, tj. 2014. godine održan referendum o spomenutoj ini-
cijativi, a od tada traju pokušaji njegovoga ratificiranja u par-
lamentu i vladi sitničavim tumačenjima državne zakonodavne 
vlasti. To samo govori o slabostima pri donošenju odluka u 
Švicarskoj, a moglo bi još donijeti puno neopravdanih troško-
va te gubitak imidža. U nastavku donosimo redakcijski skraćen 
sadržaj govora gospodina Mensika.

N och immer bleibt die Situation vertrackt, in der sich die 
Schweiz und Kroatien befinden. Darüber gesprochen 
hat kürzlich in Zagreb J. Mischa Mensik von der Han-

delskammer Schweiz - Mitteleuropa (SEC). Es geht – zumin-
dest bis Redaktionsschluss – um die schwierige Vereinbarkeit 
der von der Masseneinwanderungsinitiative verlangten Ein-
schränkung mit der vom Freizügigkeitsabkommen Schweiz-EU 
verlangten Ausdehnung des freien Personenverkehrs. Aus-
gerechnet wegen dem jüngsten EU-Land Kroatien (2013) ist 
es dank der fast zeitgleich erfolgten Volksabstimmung (2014) 
seither im Schweizer Parlament und im Bundesrat zu einem 
Hin und Her an staatsrechtlichen Spitzfindigkeiten rund um 
die Ratifizierung gekommen. Dies legt die Entscheidungsunfä-
higkeit der Schweiz bloss und könnte fast schon absurd viel 
Geld und Einfluss kosten. Im folgenden der von der Redaktion 
gekürzte Wortlaut des Redetextes.

tEKST | text: J. Mischa Mensik / Uredništvo | Redaktion        prijevod na hrvatski | Übersetzung ins kroatische: Želimira Purgar  Perović

W i r t s c h a f t

Što se tiče švicarske vanjske i unutarnje politike s obzirom 
na Europsku uniju, Hrvatska ostaje žrtvom takozvane Inicijati-
ve sveopćeg useljavanja prihvaćene u Švicarskoj, a to će ostati 
tako sve do 9. veljače 2017. godine. Bez obzira na činjenicu da 
je Hrvatska punopravna članica Europske unije, Švicarska je, 
suprotno drugim članicama kada je riječ o Sporazumu o slo-
bodnom kretanju ljudi (FZA), i dalje tretira kao treću zemlju 
budući da se na nju (još) uvijek taj sporazum ne primjenjuje. 
Razlog tomu je či-
njenica da Švicarska 
još nije ratificirala 
Protokol Hrvatska 
3 zbog čega za hr-
vatske građane i 
poduzeća, prven-
stveno obrtnike, i 
dalje vrijedi sustav 
kontingenata te 
istovremeno prin-
cip davanja priorite-
ta domaćoj radnoj 
snazi. Ovaj režim u 
Švicarskoj ima jed-
nu prednost, a to je 
da zabranjuje dum-
ping s plaćama te 
da se za rad na crno 
mogu izreći kazne 
i do milijun frana-
ka. Sve bi to treba-
lo spriječiti pojavu 
izrabljivanja radne snage u Švicarskoj koja je neprihvatljiva. 
Ako Švicarska ne ratificira Protokol Hrvatska 3 do 9. veljače 
2017. godine, automatski gubi mogućnost sudjelovanja u eu-
ropskom dogovoru o istraživanjima (Horizon), a za zemlju koja 
ima know-how kao Švicarska i koja pripada 'ligi prvaka' kad 
je riječ o istraživanjima, to bi imalo katastrofalne posljedice. 
Daljnje će posljedice za Švicarsku vezane uz Inicijativu o sve-
općem useljavanju nastati ako novi članak ustava (član 121a), 
koji proizlazi iz te Inicijative, ne bude u suglasnosti sa zakonom 
Europske unije. Činjenica je da se godišnje najmanje polovica 
švicarskoga izvoza plasira u Europsku uniju. 

Mensik se u dobroj namjeri nada da se takav scenarij neće 
dogoditi. Kad jednom već navedeni Protokol 3 bude ratifici-
ran, nastupit će de iure prijelazni dogovor u trajanju od sedam 
godina. To će značiti da će u prvoj godini biti izdane najviše 54 
godišnje dozvole boravka i 543 kratkoročne. U petoj bi godini 
to bilo 250 godišnjih i 2000 kratkoročnih dozvola, a u sedmoj 
najviše 300 godišnjih i 2300 kratkoročnih dozvola boravka.

Treba dodati to da radni ugovori koji ne traju dulje od četiri 
mjeseca ne podliježu režimu kontingenata. Što se tiče hrvat-
skih diploma, one su u osnovi izjednačene sa švicarskima, sto-
ga od ove zakonske iznimke mogu imati koristi naročito spe-
cijalističke struke kao što su: informatički stručnjaci, liječnici 
specijalisti, zubari, odvjetnici i veterinari. 

Švicarska je otvorena zemlja s otvorenim društvom, kaže 
Mensik. Od stranaca svakako očekuje da svi poznaju najvaž-
nije švicarske zakone i da ih dobrovoljno poštuju. Tako se i od 
Hrvata očekuje da unaprijed imaju točnu sliku o svrsi svoga bo-
ravka u Švicarskoj, bilo da je riječ, na primjer, o prodaji hrvat-
skih proizvoda u Švicarskoj, traženju zaposlenja ili o traženju 
specijalističke radne dozvole. Nadalje, Hrvati mogu u Švicar-
skoj investirati kapital ili osnovati tvrtku. Mnogobrojne odgo-
vore na različita pitanja nalazimo danas na internetu kao i u 
samom zakonu. Mensik smatra kako je u svakodnevnoj praksi 

Kroatien ist zumindest bis zum 9. Februar 2017 ein Opfer 
der 2014 erfolgten Annahme der sogenannten Massenein-
wanderungsinitiative respektive der schweizerischen Au-
ssen- und Innenpolitik gegenüber der EU. Denn ungeachtet 
der Tatsache, dass Kroatien ein Vollmitglied der EU ist, wird 
es im Gegensatz zu den übrigen EU-Ländern respektive im 
Gegensatz zum Freizügigkeitsabkommen (FZA) mit der EU 
von der Schweiz nach wie vor als Drittland betrachtet. Der 
Grund liegt darin, dass das Kroatien-Protokoll III seitens der 
Schweiz bislang nicht ratifiziert wurde. Dies hat zur Folge, dass 
für kroatische Staatsbürger und Unternehmer, namentlich für 
Handwerker, das Kontingentsystem und gleichzeitig auch das 
Prioritätsprinzip für einheimische Arbeitskräfte gelten. Immer-
hin ist dieses vorläufige Regime mit dem Vorteil verbunden, 
dass gleichzeitig auch ein Lohndumpingverbot gilt. Darüber hi-
naus ist zu beachten, dass im Falle von Schwarzarbeit hohe Bu-
ssen bis zu 1 Million Franken ausgesprochen werden können. 
Dies soll verhindern, dass in der Schweiz ausbeutungsähnliche 
Missstände aufkommen oder gar geduldet werden.

Sollte die Schweiz das Kroatien-Protokoll III bis zum 9. Fe-
bruar 2017 nicht ratifiziert haben, würde die Teilnahme der 
Schweiz am EU-Forschungsabkommen ("Horizon") automa-
tisch wegfallen. Dies hätte für ein Know-How Land wie die 
Schweiz, das in Sachen Forschung in der "Champions League" 
spielt, verheerende Folgen. Weitere grössere Nachteile dro-
hen der Schweiz, sollte bis im Februar 2017 der neue, sich aus 
der Masseneinwanderungsinitiative ergebende Verfassungs-
artikel (Art. 121a Bundesverfassung) mit dem EU-Recht nicht 
kompatibel sein. Tatsache ist, dass pro Kalenderjahr mindes-
tens die Hälfte der Schweizer Exporte ihre Abnehmer in der 
EU findet.

Mensik sei guten Mutes und hoffe, dieses Worst Case-
Szenario trete nicht ein. Ist das Kroatien-Protokoll III einmal 
ratifiziert, gilt de iure ohnehin eine Übergangsregelung, und 
zwar während sieben Jahren. Das bedeutet, dass während des 
1. Jahres maximal 54 Jahres- und 543 Kurzaufenthaltsbewilli-
gungen vergeben würden. Im 5. Jahr wären es maximal 250 
Jahres- und 2000 Kurzaufenthaltsbewilligungen; im 7. Jahr 
maximal 300 resp. 2300.

Bleibt nachzutragen, dass Arbeitsverträge bis zu einer Ma-
ximaldauer von vier Monaten keiner Kontingentierungspflicht 
unterstehen. Da kroatische Diplome den Schweizerischen 
grundsätzlich gleichgestellt sind, können von dieser gesetzli-
chen Ausnahme insbesondere Spezialisten Gebrauch machen, 
zum Beispiel IT-Spezialisten, Fach- oder Zahnärzte, Anwälte 
oder Veterinäre.

Die Schweiz sei ein offenes Land mit einer offenen Gesell-
schaft, so Mensik. Sie erwarte allerdings von allen Ausländern, 
dass sie die wichtigsten Regulative der Schweiz kennen und 
sich in diese freiwillig integrieren. So wird auch von den Kro-
aten erwartet, dass sie ihren ins Auge gefassten Aufenthalts-
zweck vorgängig genau umschreiben, beispielsweise ob es um 
den Verkauf von kroatischen Produkten in der Schweiz han-
delt, ob Lohnarbeit nachgefragt wird, oder der Erwerb einer 
Arbeitsbewilligung für Spezialisten. Weiter ist denkbar, dass 
Kroaten in der Schweiz Kapital investieren oder eine Firma 
gründen möchten. Und so weiter.

Zahlreiche Antworten auf verschiedenste Fragen findet 
man heute im Internet und im Gesetz selber. Unabdingbar für 
die alltägliche Praxis ist laut Mensik insbesondere die Kenntnis 
folgender Rechtsquellen:

• Das Doppelbesteuerungsabkommen zwischen der 
Schweiz und Kroatien (DBA), mithin auch die Kenntnis der 
eidgenössischen, kantonalen und Gemeindesteuersysteme, 

J. Mischa Mensik
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sowie die Kenntnis von verschiedenen Quellensteuern.
• 	D as Sozialversicherungsabkommen zwischen der 

Schweiz und Kroatien, welches allerdings dadurch relativiert 
wird, dass das Bilaterale Abkommen zwischen der Schweiz 
und der EU im Wesentlichen dieselben Rechtsbereiche regelt.

• 	D er Bundesbeschluss vom 11. Dezember 2014 über 
den Schweizerischen Erweiterungsbeitrag von 45 Mio. Fran-
ken, welcher für die Periode 2014 - 2017 gesprochen wurde. 
Gerade hier sieht Mensik ein mögliches Potenzial für kroati-
sche Handwerker: Solche vom Erweiterungsbeitrag unter-
stützte lnfrastrukturprojekte sind ohne das Know How guter 
Handwerker kaum realisierbar.

• 	D as Schweizerische Obligationen und Kollisionsrecht 
(OR / IPRG), welches das internationale Vertragsrecht regelt.

Die Handelskammer Schweiz - Mitteleuropa (SEC) wird von 
ihren Mitgliedern immer wieder mit Vertragskonflikten zwi-
schen kroatischen und schweizerischen Firmen konfrontiert, 
die kraft vorgängiger, klarer Regelung ohne Weiteres vermeid-
bar gewesen wären. Da die Kernkompetenzen von Mensik das 
Recht und die Staatsgebiete der ehemaligen Länder Tsche-
choslowakei und Jugoslawien umfassen, seien hier noch eini-
ge Tipps gegeben, um solche Vertragskonflikte möglichst zu 
vermeiden:

Die häufigsten Vertragskonflikte betreffen in der Praxis 
die Nichteinhaltung der Lieferfrist, die Nichtbezahlung der 
Rechnung oder Autorenrechte (namentlich IT-Programme). 
Im Bestreben, mit einem Schweizer Geschäftspartner einen 
Vertrag abzuschliessen, werden von kroatischer Seite viel-
fach Vertragsklauseln akzeptiert, welche sich im Streitfalle 
mangels genauer Vorkenntnis als reine Hindernisse darstellen 
(zum Beispiel Zuständigkeit der schweizerischen Gerichte oder 
der Schiedsgerichte; Anwendung des schweizerischen Rechts 
etc.). Dabei wird bei der Vertragsunterzeichnung insbesonde-
re ausser Acht gelassen, dass in der Schweiz bereits vor der 
Einleitung eines Zivilprozesses relativ hohe Gerichtskostenvor-
schüsse geleistet werden müssen, welche in erster Linie nach 
Massgabe des Streitwertes bemessen werden. Dabei steht der 
kroatischen Seite nichts im Wege, mit ihrem schweizerischen 
Geschäftspartner andere Vertragsklauseln abzuschliessen, 
zum Beispiel eine vorgängige Mediation durch ausgewiesene 
Mediatoren der Kroatischen Gewerbe- und Handelskammer 
HOK, der Wirtschaftskammer HGK oder der Handelskam-
mer Schweiz – Mitteleuropa SEC. Ebenfalls kostengünstige 
Arbitration bieten die HGK, die SEC oder die Vereinigung für 
Schiedsgerichtsbarkeit ASA an. Auch steht es dem kroatischen 
Unternehmen frei, im Falle von Vertragsstreitigkeiten die An-
wendung des kroatischen Rechts zu vereinbaren. 

Falls der Schweizer Geschäftspartner zwar die Zuständigkeit 
der schweizerischen Gerichtsbarkeit bejaht, aber gleichzei-
tig die Anwendbarkeit der kroatischen Gesetze ablehnt, und 
seine Vertragsunterschrift allein schon deshalb verweigert, 
so könnte es sein, dass dies auch andere Gründe hat. Mensik 
ermuntert die kroatische Seite, Mut und Entschlossenheit zu 
zeigen und in jedem Falle eine vertragliche Vorauszahlung zu 
verlangen oder bis zur vollständigen Bezahlung der Rechnung 
einen sogenannten Eigentumsvorbehalt anzubringen. Und 
schliesslich wäre es vielleicht auch von Vorteil, dass sich die 
kroatische Seite vor der Vertragsunterzeichnung einen Aus-
zug aus dem Betreibungsregister ihres schweizerischen Ge-
schäftspartners besorgt. Interessanterweise seien, so Mensik, 
all diese Ratschläge und Vertragsklauseln im innerstaatlichen 
Rechtsverkehr Kroatiens üblich, werden jedoch in grenzüber-
schreitenden Vertragsverhältnissen inkonsequenterweise 
nicht beachtet.

g o s p o d a r s t v o

nužno poznavanje sljedećih pravnih izvora: 
•	 ugovor o izbjegavanju dvostrukoga oporezivanja između 

Švicarske i Hrvatske (DBA), a time i poznavanje federalnih, 
kantonalnih te poreznih sustava na nivou općina, kao i po-
znavanje raznih doprinosa

•	 ugovor o socijalnome osiguranju između Švicarske i Hrvat-
ske čiji značaj treba sagledati i u kontekstu dvostranih ugo-
vora između Švicarske i Europske unije koji reguliraju uglav-
nom ista područja 

•	 zaključak Saveznoga parlamenta od 11. prosinca 2014. go-
dine u kojemu je riječ o švicarskom doprinosu od 45 miliju-
na franaka za proširenje Europske unije u periodu od 2014. 
do 2017. godine. Upravo u ovome Mensik vidi mogući po-
tencijal za hrvatske obrtnike. Doprinos za proširenje Europ-
ske unije podupire projekte u infrastrukturi, a njih je teško 
realizirati bez znanja dobrih zanatlija.

•	 švicarsko zakonodavstvo koje regulira međunarodno ugo-
vorno pravo (Zakon o obveznim odnosima i Zakon o među-
narodnom privatnom pravu - OR/IPRG)

Švicarsko-srednjoeuropska gospodarska komora SEC često 
je suočena sa sporovima iz ugovora između švicarskih i hrvat-
skih tvrtki, koji su sukladno gore navedenim jasnim regulati-
vama mogli biti izbjegnuti. Budući da je Mensik stručnjak za 
pravo i državna područja sada bivših država Čehoslovačke i Ju-
goslavije, slijedi još nekoliko savjeta o tome kako izbjeći sporo-
ve iz ugovora. Najčešći se sporovi u praksi odnose na nepridr-
žavanje rokova isporuke i neplaćanje računa ili autorskih prava 
(uglavnom informatičkih programa). U nastojanju da zaključi 
ugovor sa švicarskim poslovnim partnerom, hrvatska strana 
vrlo često prihvaća ugovorne klauzule koje se u slučaju spora 
pokažu kao prepreke jer nije postojalo precizno predznanje, 
npr. o nadležnosti švicarskih sudova, o arbitraži ili o primjeni 
švicarskoga prava i slično. Pri tome se kod potpisivanja ugo-
vora posebno zanemaruje činjenica da se u Švicarskoj već kod 
pokretanja građanskoga procesa moraju platiti relativno viso-
ke akontacije za sudske troškove koje se utvrđuju prvenstve-
no na osnovi procjene vrijednosti spora. Istovremeno ništa ne 
sprječava hrvatsku stranu da sklapajući ugovor sa švicarskim 
poslovnim partnerom ugovori drugačije klauzule, kao npr. da u 
sporu prethodno posreduje Hrvatska obrtnička komora ili Hr-
vatska gospodarska komora ili Švicarska gospodarska komora 
SEC. Osim toga, povoljnije su arbitraže koje nude HGK ili SEC 
ili Udruga za arbitražu ASA. Isto tako, hrvatskim je poduzećima 
otvorena mogućnost da u slučaju spora iz ugovora ugovore 
primjenu hrvatskoga prava. 

Ukoliko švicarski poslovni partner odbije primjenu hrvatskih 
zakona i time uskrati potpisivanje ugovora, moguće je da se iza 
toga nalaze drugi razlozi. Mensik ohrabruje hrvatsku stranu da 
bude odlučna u ugovaranju te da u svakom slučaju zahtijeva 
plaćanje predujma, a da prijenos vlasništva uvjetuje podmire-
njem cjelokupnog računa. Konačno, bilo bi korisno za hrvatsku 
stranu da prije potpisivanja ugovora dobije uvid u registar ovr-
ha svoga švicarskog partnera. Interesantno je, tvrdi Mensik, 
da su sve te ugovorne klauzule uobičajene u hrvatskom pravu 
i odnosima među hrvatskim tvrtkama, ali da se u međunarod-
nim ugovaranjima skoro beziznimno ne primjenjuju.

I
m laufenden Jahr 2016 feiert die Republik Kro-
atien ihr 25 jähriges Bestehen. Die Ereignisse 
aus dem Kriegsjahr 1991 scheinen weit zurück-

zuliegen. An seiner Sitzung vom 25. Juni - dieser 
Tag wird als kroatischer Nationalfeiertag gefeiert 
- verabschiedete das kroatische Parlament eine 
Erklärung über die Einrichtung der unabhängigen 
und souveränen Republik Kroatien. Nach einem 
dreimonatigen Moratorium, am 8. Oktober 1991, 
nahm das Parlament den Beschluss über den Ab-
bruch der staatlichen Beziehungen mit den ande-
ren jugoslawischen Republiken und Provinzen an. 
Nicht lange danach, am 15. Januar 1992, wurde 
die Republik Kroatien von den wichtigsten euro-
päischen Ländern anerkannt. 

Das bietet die Gelegenheit, den Verlauf der kro-
atischen Staatsgeschichte nochmals kurz in Erin-
nerung zu rufen.  

Im Laufe des 7. Jahrhunderts begannen die 
Kroaten das Gebiet zu besiedeln, das sie auch 
heute vorwiegend bewohnen. Sie waren ein sehr 
gut organisierter Kriegerstamm. Allmählich ver-
mischten sie sich mit der dort bereits ansässigen 
Bevölkerung – mit den Illyrern und Römern. Die 
Kroaten erbten ihre reiche Kultur, ihre Bauten und 
Strassen.  

Ende des 8. Jahrhunderts werden in histori-
schen Quellen die ersten kroatischen Gebiete er-
wähnt und im 9. und 10. Jahrhundert die Fürsten 
Ljudevit, Borna, Mislav, Trpimir, Zdeslav, Branimir, 
Domagoj, Višeslav genannt. Trpimir brachte den 
Benediktiner-Orden nach Kroatien. Branimir eta-
blierte sehr gute Beziehungen zu Papst Johann 
VIII, der 879 Kroatien als unabhängigen Staat an-
erkannte – die erste Anerkennung in der Geschich-
te Kroatiens. Zur Zeit des Fürsten Branimir kamen 
Priester nach Kroatien, Schüler der slawischen 
Apostel Kyrill und Method. Sie brachten Bücher in 
der alten slawischen Sprache und der slawischer 
Schrift Glagolica. Dies war der Beginn der Alpha-
betisierung der Kroaten in eigener Sprache und 
Schrift. Die Christianisierung der Kroaten war im 9. 
Jahrhundert zum grössten Teil beendet. 

Eine richtige Blüte erlebte Kroatien im 10. Jahr-
hundert: 925 wurde Tomislav erster König der 
Kroaten, und Kroatien somit das erste Königreich 
unter den Slawen.

Ihm folgten weitere Könige - Držislav, Petar 
Krešimir IV., in deren Zeiten, Ende des 11. Jahr-
hunderts, Kroatien territorial die grösste Ausdeh-
nung erreichte. Unter Dmitar Zvonimir erlebte es 
einen wirtschaftlichen und politischen Höhepunkt. 
Dazu trugen vor allem die reichen dalmatinischen 
Städte bei, die Überwachung der Schiffsrouten auf 
dem Meer sowie der erfolgreiche Widerstand ge-
gen Venedig und Byzanz. Zvonimir wurde als Kö-
nig von einem Gesandten des Papsts Gregor VII. 
gekrönt, der ihm Schwert, Zepter und Flagge als 
Symbol der Macht übergab.

O
ve, 2016. godine, Republika Hrvatska sla-
vi 25 godina svog postojanja. Davna nam 
se sad čine zbivanja iz ratne 1991. godi-

ne – na sjednici od 25. lipnja, a taj se dan obilje-
žava kao Dan državnosti, hrvatski je Sabor donio 
Deklaraciju o uspostavi samostalne i suverene 
Republike Hrvatske. Nakon tromjesečnog roka 
odgode, 8. listopada iste godine, Sabor je donio 
Odluku o raskidu državno-pravne sveze s osta-
lim jugoslavenskim republikama i pokrajinama. 
Nedugo nakon toga, 15. siječnja 1992. Republiku 
Hrvatsku priznale su sve važnije europske države.

Prilika je to da se ukratko podsjetimo i ranije 
povijesti hrvatske državnosti. 

Tokom 7. stoljeća Hrvati su naselili područje na 
kojem pretežno i danas obitavaju. Bili su dobro 
organizirano ratničko pleme. Postupno su se mi-
ješali sa starosjediocima – starim ilirskim i roman-
skim pučanstvom od kojih su naslijedili bogatu 
kulturu, građevine, ceste. 

Prve hrvatske oblasti spominju se potkraj 8. 
stoljeća, a već u 9. i 10. stoljeću u povijesnim se 
izvorima spominju knezovi Ljudevit, Borna, Mi-
slav, Trpimir, Zdeslav, Branimir, Domagoj, Više-
slav. Trpimir je u Hrvatsku doveo benediktinski 
red, a Branimir je uspostavio odlične odnose s 
papom Ivanom VIII. i od njega 879. godine dobio 
priznanje Hrvatske kao samostalne države – prve 
u povijesti Hrvata. Za vrijeme kneza Branimira 
došli su u Hrvatsku svećenici, učenici slavenskih 
apostola Ćirila i Metoda i donijeli crkvene knjige 
na staroslavenskom jeziku i slavenskom pismu 
glagoljici, što je početak pismenosti u Hrvata na 
svom jeziku i pismu. Velikim dijelom je pokrštava-
nje Hrvata završilo u 9. stoljeću.

Pravi procvat doživjela je Hrvatska u 10. sto-
ljeću. 925. godine okrunjen je Tomislav kao prvi 
hrvatski kralj, ujedno i prvi među Slavenima. 

Iza njega vladalo je više kraljeva – Držislav, Pe-
tar Krešimir IV., za kojeg je, krajem 11. stoljeća, 
Hrvatska bila teritorijalno na vrhuncu, te Dmitar 
Zvonimir, kad je Hrvatska najviše gospodarski i 
politički napredovala. Tome su najviše doprini-
jeli bogati dalmatinski gradovi, nadzor nad plov-
nim putevima na moru kao i uspješno odupiranje 
Mlecima (Veneciji) i Bizantu. Zvonimira je za kra-
lja okrunio izaslanik velikoga pape Grgura VII. i 
predao mu mač, žezlo i zastavu kao simbole vlasti.

Potkraj 11. stoljeća izumrla je hrvatska narod-
na dinastija Trpimirovića. Udovica kralja Zvonimi-
ra, Jelena, bila je iz ugarske dinastije Arpadovića. 
Hrvatska je s Ugarskom ušla u personalnu uniju, 
s Kolomanom kao kraljem, ali je sačuvala svoju 
unutarnju upravu, poreze, svoj sabor, bana, pa 
čak je i kovala svoj novac.

Hrvatsko-Ugarsko kraljevstvo opstalo je do 
1526. godine, odnosno do Mohačke bitke s Tur-
cima koji su počeli osvajati Europu. Hrvatska se 
našla na granici s Turskim carstvom te je u 16. 
stoljeću postala zaštitnik kršćanstva u Europi. 

25 Jahre und 12 Jahrhunderte kroatischer Staatsgeschichte

25 godina i 12 stolje}a hrvatske dr`avnosti

tekst i prijevod | 
text und Übersetzung:
Vesna Polić Foglar
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Usprkos stalnim borbama, gubila je sve više svog povijesnog 
područja. Bitka na Mohačkom polju 1526. godine označila je 
vrhunac sukoba između Hrvata i Mađara s jedne strane, i Tu-
raka s druge strane. Turci su pobijedili a Hrvati i Mađari su ušli 
u sastav Habsburške Monarhije. U Monarhiji su Hrvati sačuvali 
svoju samoupravu, tj. Sabor kao predstavnika državno-pravne 
individualnosti hrvatskoga kraljevstva i bana na čelu vlade. Pri-
morski dio Hrvatske pripao je Mletačkoj Republici. Slobodan je 
ostao samo Dubrovnik, ali je i on morao priznati osmanlijsku 
vrhovnu vlast i plaćati godišnji danak.

Zatišje na istočnoj granici iskoristili su Habsburgovci za ra-
tove u Europi kao npr. u Tridesetogodišnjem ratu od 1618. do 
1648. godine. Tu su se istaknuli posebice braća Zrinski, tada 
najmoćniji hrvatski velikaši i hrvatski banovi. No oni su, kao 
i čitava Hrvatska, zahtijevali ofenzivu na istoku i vraćanje još 
uvijek okupiranih hrvatskih prostora. Nisu bili zadovoljni ni ne-
zakonitim i centralističkim postupcima Habsburgovaca. Zbog 
toga su 1671. godine ban Petar Zrinski i knez Fran Krsto Fran-
kopan proglašeni veleizdajicama i smaknuti u Bečkom Novom 
Mjestu (Wiener Neustadt), a njihova golema imanja su opljač-
kana i zaplijenjena. Bio je to slom glasovitih hrvatskih velikaša, 
ujedno i kraj njihova roda.

U 18. stoljeću Osmansko Carstvo zauvijek je potisnuto iz 
Mađarske i Hrvatske. Propašću Mletačke Republike krajem 
18. stoljeća, i Primorje i Dalmacija potpadaju pod vlast bečkog 
dvora. 

Kao otpor germanizaciji, mađarizaciji i talijanizaciji, a pod 
utjecajem jačanja građanskog društva poslije Francuske re-
volucije, Hrvati su od 1830. do 1848. normirali svoj književni 
jezik i pismo, pokrenuli novine, moderne časopise, ustrojili na-
cionalne ustanove, odbacili službeni latinski i od 1847. godine 
uzeli u službenu uporabu samo svoj - hrvatski jezik. To razdo-
blje snažnog uzleta kulture i književnosti naziva se Hrvatskim 
narodnim preporodom.

U sastavu Austro-Ugarske Hrvatska je ostala sve do kraja 
Prvog svjetskog rata, 1918. godine. Monarhija se tada raspa-
da, a Hrvatska ulazi u Kraljevinu Srba, Hrvata i Slovenaca koja 
je 1929. godine preimenovana u Kraljevinu Jugoslaviju. No, u 
sastavu Italije ostaju Istra, Rijeka, dotad glavni grad Dalmacije 
Zadar, otoci Cres, Lošinj, Lastovo i dr.

U Drugom svjetskom ratu ta ista Jugoslavija se raspala, a 
njemačke i talijanske trupe su okupirale hrvatsko područje. Tu 
je situaciju iskoristio ustaški pokret i uz njihovu potporu osno-
vao tzv. Nezavisnu državu Hrvatsku koja je s odlaskom njemač-
kih trupa propala. 

Temelji suvremene hrvatske države postavljeni su za vrije-

J u b i l ä u m 

Am Ende des 11. Jahrhunderts starb die kroatische 
Trpimirović-Dynastie aus. Die Witwe von König Zvonimir, Jele-
na, stammte aus der ungarischen Arpad-Dynastie. Kroatien ging 
deshalb mit Ungarn eine Personalunion ein, mit Koloman als 
König, bewahrte aber seine eigene Verwaltung, eigene Steuern, 
ein eigenes Parlament, den Ban und prägte sogar eigenes Geld.

Das Kroatisch-Ungarische Königreich dauerte bis 1526, als 
in Mohač die Schlacht gegen die Osmanen stattfand. Diese wa-
ren daran, halb Europa zu erobern. Kroatien lag an der Grenze 
zum osmanischen Reich und wurde im 16. Jahrhundert zum Be-
schützer des Christentums in Europa. Trotz ständigen Kämpfen 
verlor Kroatien immer mehr Gebiete. Die Schlacht von Mohač 
markierte den Höhepunkt des Konflikts zwischen Kroaten und 
Ungarn auf der einen Seite und Osmanen auf der anderen. Die 
Osmanen siegten und Kroaten und Ungarn gerieten unter die 
Habsburg-Monarchie.

Auch unter Habsburg behielten die Kroaten ihre Selbstver-
waltung – das Parlament als Vertreter der staatlich-rechtlichen 
Eigenständigkeit des kroatischen Königreichs und den Ban an 
der Spitze der Regierung. Doch die kroatische Küste fiel an die 
Republik Venedig. Nur Dubrovnik blieb frei, musste jedoch die 
Osmanische Obermacht anerkennen und einen jährlichen Tri-
but zahlen.

Die Beruhigung an der Ostgrenze nutzten die Habsburger 
für ihre Kriege in Europa, wie zum Beispiel den Dreissigjährigen 
Krieg von 1618 bis 1648. Dabei hervor getan hatten sich vor 
allem die Brüder Zrinski, damals die mächtigsten kroatischen 
Magnaten und Bans. Doch forderten sie, wie ganz Kroatien, ein 
offensives Vorgehen in Osteuropa, um die von den Osmanen 
besetzten kroatischen Gebiete zurückzuerobern. Unzufrieden 
waren die Zrinskis auch mit dem wenig legalen zentralistischen 
Vorgehen der Habsburger. 1671 wurden Ban Petar Zrinski und 
Fürst Fran Krsto Frankopan zu Hochverrätern erklärt und in 
Wiener Neustadt hingerichtet. Ihre riesigen Ländereien wurden 
ausgeraubt und konfisziert. Das war das Ende dieser bekannten 
kroatischen Adeligen, aber auch ihres Geschlechts.

Im 18. Jahrhundert wurden die Osmanen aus Ungarn und 
Kroatien endgültig zurückgedrängt. Und mit dem Untergang 
der Republik Venedig Ende des Jahrhunderts fielen auch das 
kroatische Küstenland und Dalmatien an den Hof in Wien.

Aus Widerstand gegen Germanisierung, Ungarisierung und 
Italianisierung und unter dem Einfluss der Stärkung der Zivil-
gesellschaft nach der Französischen Revolution, normierten 
die Kroaten von 1830 bis 1848 ihre Hochsprache und -schrift, 
gründeten Zeitungen, moderne Zeitschriften und nationale In-
stitutionen, verbannten Latein als offizielle Sprache und nutzten 
seit 1847 nur ihre, die kroatische Sprache, als amtliche Sprache. 
Diese Blütezeit von Kultur und Literatur wird als nationale Wie-
dergeburt bezeichnet.

Kroatien blieb bis zum Ende des Ersten Weltkrieges 1918 Teil 
des Österreichisch-ungarischen Reiches. Nach der Auflösung 
der Donaumonarchie trat Kroatien dem Königreich der Serben, 
Kroaten und Slowenen bei, das 1929 in Königreich Jugoslawien 
umbenannt wurde. Doch Istrien, Rijeka, Zadar – die Hauptstadt 
Dalmatiens –, die Inseln Cres, Losinj, Lastovo und andere, wur-
den Italien zugeteilt.

Im Zweiten Weltkrieg brach das Königreich Jugoslawien aus-
einander und deutsche und italienische Truppen okkupierten 
kroatisches Territorium. Dies nutzte die Ustascha-Bewegung 
und gründete mit der Unterstützung dieser Truppen den so-
genannten Unabhängigen Staat Kroatien. Mit dem Abzug der 
Wehrmacht ging auch dieser Staat unter.

Die Grundlagen des modernen kroatischen Staates wurden 
während des Zweiten Weltkriegs, an der dritten Tagung des an-
tifaschistischen Nationalrates der nationalen Befreiung von Kro-

Oton Iveković: Krunidba kralja Tomislava / 
König Tomislavs Krönung

atien (ZAVNOH), 1944 in Topusko, gelegt. Basierend auf dem 
Recht auf Selbstbestimmung, wurde ZAVNOH zum höchsten 
Organ der Staatsmacht, das sich für den Beitritt von Kroatien 
in die Bundesrepublik Jugoslawien entschied. Die Vereinigung 
von Istrien, Rijeka, Zadar, den Inseln und anderer besetzter Teile 
Kroatiens, war schon früher beschlossen worden. Auf der Basis 
derselben Elemente – Recht auf Selbstbestimmung und Ent-
scheidung über Beitritt – hat die internationale Gemeinschaft 
das Recht Kroatiens, Jugoslawien zu verlassen, anerkannt. Die 
Verfassung der Republik Kroatien aus dem Jahre 1990 beruft 
sich auf die Grundlagen und die Errungenschaften des ZAVNOH.

Am 1. April 2009 wurde Kroatien Vollmitglied der NATO und 
am 1. Juli 2013 das 28. Mitglied der Europäischen Union.

www.hic.hr/books/pavlicev/05.htm
www.hr/hrvatska/povijest

me Drugog svjetskog rata, na trećem zasjedanju Zemaljskog 
antifašističkog vijeća narodnog oslobođenja Hrvatske (ZAV-
NOH), održanom 1944. godine u Topuskom. Na temelju prava 
na samoodređenje, ZAVNOH je proglašen najvišim organom 
državne vlasti te je donesena odluka o pristupanju Hrvatske 
u federativnu Jugoslaviju. Odluka o priključenju Istre, Rijeke, 
Zadra i ostalih okupiranih krajeva Hrvatskoj bila je donesena 
već ranije. Upravo na temelju tih elemenata – pravu na samo-
određenje te odluci o pristupanju, međunarodna je zajednica 
priznala Hrvatskoj pravo da iz Jugoslavije i istupi. Ustav Repu-
blike Hrvatske iz 1990. godine također se poziva na temelje i 
tekovine ZAVNOH-a.

1. travnja 2009. Hrvatska je postala punopravna članica NA-
TO-a, a 1. srpnja 2013. 28. punopravna članica Europske unije.

www.hic.hr/books/pavlicev/05.htm
www.hr/hrvatska/povijest
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Gegenüberstellung einiger Kennzahlen 
aus Kroatien und der Schweiz

Usporedba nekih vrijednosti
u Hrvatskoj i [vicarskoj

HR CH
McMeal u McDonald’su 
(ili sličan Combo Meal)

CHF 5.08 CHF 14.00
McMeal bei McDonalds (oder 
vergleichbares Combo Meal)

1 kg govedine CHF 8.97 CHF 45.72 1 kg Rindfleisch

Boca od 1.5 l vode u supermarketu CHF 0.93 CHF 1.17 1.5 l Flasche Wasser im Supermarkt

Boca od 0.35 l vode u restoranu CHF 1.26 CHF 3.21 0.33 l Flasche Wasser im Restaurant

Kino, internacionalni film, jedna ulaznica CHF 5.08 CHF 18.00 Kino, Internationaler Film, 1 Sitzplatz

Udio žena u parlamentu 25.83 % 30.5 % Anteil Frauen im Parlament

Površina šuma prema površini cijele zemlje 34.3 % 30.5 %
Waldflächen, Anteil an Gesamtfläche des 
Landes

Zaštićeni prostor, npr. nacionalni park,
u odnosu na površinu šume

3.98 % 5.7 %
Geschützte Flächen z.B. Nationalparks - 
Anteil zur Waldfläche

Ugrožene biljne vrste 9 10 Gefährdete Pflanzenarten

Mobilni telefoni - pretplate na 
100 stanovnika

104 137
Mobiltelefon - Abonnements per 100 
Einwohner

Broj sportaša koji su nastupili na Olimpij-
skim igrama 2016. godine (Rio de Janeiro)

88 104
Anzahl angetretener Sportler Olympische 
Spiele 2016 (Rio de Janeiro)

Broj medalja na Olimpijskim igrama 2016. 
godine (Rio de Janeiro)

10 7
Anzahl Medaillen Olympische Spiele 2016 
(Rio de Janeiro)

Sastavio/Zusammengestellt von Mike Flam

Izvori/Quellen: www.numbeo.com, country-facts.findthedata.com, portal.hrsume.hr, www.bfs.admin.ch, 
www.tradingeconomics.com, www.jatrgovac.com, de.wikipedia.org



LIBRA 40    studeni 2016. LIBRA 40    november 2016 1514

G d j e   ž i v i t e,   š t o   r a d i t e ? 

A
ljoša Smolić jedan je od vodećih svjetskih 
stručnjaka na polju kreativnih tehnologi-
ja: kombinacijom akademskog istraživa-

nja, razvoja i komercijalizacije visoke tehnologi-
je, rad profesora Smolića uvelike je utjecao na 
razvoj i primjenu 3D video tehnologije, kompju-
terske grafike i multimedija u svjetskim razmje-
rima. 

Aljoša Smolić rođen je u Salzburgu 1969. go-
dine. Školovao se, studirao i doktorirao u Berli-
nu. Iznimna profesionalna reputacija dovela ga 
je 2009. godine u Disney Research Zurich u Švi-
carskoj gdje je vodio preko 50 projekata koji su 
rezultirali tehnologijama koje se danas koriste u 
filmskim studijima, TV i profesionalnoj produkciji 
najviše razine. 

 
S obzirom na to da ste većinu života proveli u 

inozemstvu, kako vidite svoju vezu s Hrvatskom?
Moja je veza s Hrvatskom prvenstveno pri-

vatne naravi zbog 
moje obitelji. Sva-
ke godine posjetim 
Hrvatsku jednom 
do dva puta. Po-
sjetim svoju rod-
binu ili provedem 
praznike u Opatiji, 
Matuljima, Rijeci ili 
na otocima. Naš je 
cilj često mali grad 
Susak na istoime-
nom otoku. Moja 
obitelj rado ljetuje 
ondje već više od 
40 godina.  

Ostvarujete li 
kontakte sa struč-
nim krugovima u 
Hrvatskoj te kako 
ocjenjujete njiho-
vu poziciju na me-
đunarodnoj sceni?

Održavam kon-
takte sa Sveučili-
štem u Zagrebu. 
Sveučilište zasigur-
no još ne pripada 
svjetskom vrhu, ali 
se zadnjih godina 
vidi veliki napredak. Kontaktiram s istraživačima 

A
ljoša Smolić ist einer der führenden 
Experten auf dem Gebiet der kreati-
ven Technologien. Die Arbeit von Prof. 

Smolić – eine Kombination der akademischen 
Forschung, der Entwicklung und der Kommerzi-
alisierung der hohen Technologie – hatte welt-
weit grossen Einfluss auf die Entwicklung und 
Anwendung von 3D Videostechnologie, Com-
putergrafik und Multimedien. 

Aljoša Smolić ist 1969 in Salzburg geboren. 
Die Schule und Universität besuchte er in Ber-
lin, wo er auch doktorierte. Die herausragende 
profesionelle Reputation führt ihn 2009 nach 
Disney Research Zurich in der Schweiz, wo er 
über 50 Projekte leitete. Daraus resultierten 
Technologien, die heute in Filmstudios, den TV 
und professioneller Produktion auf höchstem 
Niveau benutzt werden.

Wie sehen Sie Ihre Verbindung zu Kroatien, 
unter Berücksichtigung 
der Tatsache, dass Sie 
den grössten Teil Ihres 
Lebens im Ausland ver-
brachten?  

Der Bezug zu Kroatien 
ist vor allem ein privater 
über meine Familie. Jähr-
lich fahre ich ein oder 
zweimal nach Kroatien. 
In Opatija, Matulji, Rijeka 
und auf verschiedenen 
Inseln besuche ich Ver-
wandte oder verbringe 
meine Ferien dort. Die 
sehr kleine Stadt Susak 
auf der gleichnamigen In-
sel ist oft unser Ziel. Seit 
über 40 Jahren verbringt 
meine Familie gerne ih-
ren Urlaub dort. 

Haben Sie Kontakte zu 
den Fachkreisen in Kroa-
tien und wie beurteilen 

Sie Ihre Position in der internationalen Arena? 
Ich pflege verschiedene Kontakte zur Univer-

sität Zagreb. Die Universität gehört sicher noch 
nicht zur Weltspitze, aber in den letzten Jahren 
hat sie sehr gute Fortschritte gemacht. Kontakte 
zu Forschenden in EU-Projekten und über ande-
re Kooperationen oder Konferenzen sind eben-

Wissenschaft als Technologie, Kunst und kreativer Prozess 

Znanost kao tehnologija, umjetnost 
i kreativni proces 

tEKST | text:
Kora Zorman

prijevod hrvatski
 - odgovori: |
Übersetzung 
Kroatische –
die Antworten:
Danijela Dobrić 
Stanović

Prijevod na njemački - 
pitanja i uvodni 
tekst: |
Übersetzung ins 
Deutsche – die Fragen 
und die Einleitung:
Stjepan Drozdek

Aljoša Smolić - Njegov ga je 
posao doveo od Salzburga do 

Berlina, Züricha i Dublina / 
Aljosa Smolic - Sein Beruf 

brachte ihn von Salzburg nach 
Berlin, Zürich und Dublin

Foto: zvg

 Aljo[a Smoli] 

W o   l e b r   I h r,   w a s   a r b e i t e t   I h r ?

na EU projektima pri čemu su i druge suradnje ili konferencije 
također korisne. 

Vi i Vaš rad svjetski ste priznati. Što Vam je donijelo 
uspjeh? 

Razni su faktori bili ključni za moj uspjeh: inovativnost, krea-
tivni pristup problemima te kombinacija elemenata iz različitih 
disciplina kao što su, primjerice, računalna grafika i medijska 
tehnologija. I, naravno, bitni su intuicija i naporan rad. 

Razvoj i utjecaj medija na svakodnevni život raste iz dana 
u dan. Postoje li dobre strane medija i zamke koje bi trebalo 
izbjeći kada je riječ o ulozi medija u svakodnevnom životu?

Utjecaj medija jača, a time i opasnosti koje su povezane s 
time. Promjene se događaju stalno i brzo. 

Nije lako držati korak – to može predstavljati problem oso-
bito za starije ljude, kao i ljude koji su manje nadareni za teh-
nologiju ili ih ona ne zanima. U budućnosti će prije svega ob-
razovanje (starih i mladih) biti važno za razvijanje i njegovanje 
sposobnosti kritičkog razmišljanje o sadržajima medija unatoč 
tehnološkim dostignućima.

U umjetničkim krugovima često se može čuti stav da su 
kreativnost i tehnologija proturječni, tj. da višak tehnologi-
je limitira ili osiromašuje kreativni proces. Kako vidite odnos 
kreativnosti i tehnologije, gdje je "zlatna sredina" u mješavi-
ni tehnologije i kreativnih procesa?

Nisam to čuo tako često, a i općenito to ne smatram toč-
nim. U kontaktu sam s mnogobrojnim umjetnicima koje su 
nadahnule upravo nove tehnologije. Uskoro ću sudjelovati na 
jednom događaju u gradu Karlsruhe gdje će se susresti teh-
nologija i umjetnost. To je i moje područje istraživanja. Na 
kraju krajeva svaki umjetnik ima slobodne ruke u svom izbo-
ru sredstava. Također uočavam da overkill tehnologije može 
imati suspenzivan učinak. Sve u svemu, ipak ne vidim to tako 
negativno.

Koji su izazovi i što bi projekt na kojem trenutno radite 
trebao donijeti Irskoj? 

Moj je istraživački program na Trinity Collegeu u Dublinu u 
Irskoj dugoročan te mu je cilj izgradnja vodećeg svjetskog cen-
tra za kreativne tehnologije - "Center of Excellence".  

Čini se da je Irska prepoznala vrijednost i potencijal koji je 
moguće razviti na području kreativnih tehnologija. Je li takav 
projekt moguć u Hrvatskoj i što bi potencijalno donio Repu-
blici Hrvatskoj? Je li to dugoročna strategija ili kratkoročan 
projekt?

Radi se o dugoročnome projektu koji zahtijeva puno nova-
ca i hrabrosti da se investira u jednu viziju, što bi u Hrvatskoj 
moglo biti teško. Na kraju bi se jedno takvo strateško ulaganje 
sigurno isplatilo.  

U Švicarskoj ste boravili od 2009. do 2016. godine.  Kakva 
su Vaša profesionalna iskustva u radu u Švicarskoj? Je li Švi-
carska i dalje, u tehnološkom smislu, inovativna i pogodna 
lokacija za vrhunska dostignuća?

Švicarska i dalje prednjači u mnogim područjima. Tehnolo-
gija i inovacija su na svjetskom vrhu. Tome pridonose švicarski 
tehnički fakulteti (ETH) u Zürichu i Lausannei, koji pripadaju 
najboljim svjetskim sveučilištima. Mnoge stvari koje sam vidio 
u Švicarskoj, a posebno na ETH-u u Zürichu, svakako ću uzeti u 
obzir i koristiti u daljnjem radu. 

falls hilfreich. 
Sie und Ihre Arbeit sind weltweit anerkannt. Was trug 

alles zu diesem Erfolg bei? 
Verschiedene Faktoren waren entscheidend für meinen 

Erfolg: Innovation, ein kreativer Umgang mit Problemen, die 
Kombination von Elementen aus verschiedenen Disziplinen 
wie z.B. aus der Computergrafik und der Medientechnik. Und 
natürlich sind Intuition und Fleiss sehr wichtig. 

Die Medienentwicklung und ihr Einfluss im Alltag wach-
sen ständig. Gibt es gute Seiten dieser Entwicklung? Und 
welchen sollte man besser aus dem Weg gehen?

Der Einfluss der Medien steigt und ebenso die Gefahren, 
die damit verbunden sind. Es ist ein ständiger und rasanter 
Wechsel im Gange. Es ist nicht leicht, damit Schritt zu halten 
– insbesondere ältere Menschen könnten damit Mühe ha-
ben, oder technisch weniger begabte oder an Technik nicht 
interessierte Menschen. Künftig wird vor allem die Erziehung 
(von Jung und Alt) wichtig sein, damit die Fähigkeit zum kri-
tischen Umgang mit den Inhalten trotz technischer Entwick-
lungen gelernt wird und erhalten bleibt. 

In Kulturkreisen hört man oft den Standpunkt, dass Kre-
ativität und Technologie Gegensätze sind, d.h. die hochent-
wickelte Technologie limitiert und verarmt den kreativen 
Prozess. Wie beurteilen Sie das Verhältnis von Kreativität 
und Technologe? Wo befindet sich die "goldene Mitte" im 
Mix von Technologie und kreativen Prozessen?  

Das habe ich so noch nicht oft gehört, und ich würde das in 
so allgemeiner Form auch nicht als richtig ansehen. Ich habe 
mit vielen Künstlern Kontakt, die gerade aus der Verbindung 
mit neuen Technologien inspiriert werden. Demnächst wer-
de ich an einem Event in Karlsruhe teilnehmen, wo sich Tech-
nik und Kunst treffen. Das ist auch mein Forschungsgebiet. 
Schlussendlich ist aber jeder Künstler frei in der Wahl seiner 
Mittel. Ich beobachte auch, dass ein "Overkill" an Technik 
dämpfend wirken kann. Insgesamt sehe ich das aber nicht 
so negativ.

Welche Herausforderung haben Sie beim aktuellen Pro-
jekt? Was soll dieses Projekt Irland bringen? 

Mein Forschungsprogramm am Trinity College in Dublin, 
Irland, ist langfristig und darauf ausgerichtet, ein weltweit 
führendes Center of Excellence für Creative Technologies zu 
errichten. 

Offenbar hat Irland den Wert und die Potenziale erkannt, 
die die Entwicklung auf dem Gebiet der kreativen Techno-
logien mit sich bringt. Wäre ein solches Projekt in Kroatien 
auch möglich und was würde es Kroatien bringen? Ist das 
eine langfristige Strategie oder ein begrenztes, kurzfristiges 
Projekt? 

Es ist ein langfristiges Projekt, das vor allem viel Geld be-
nötigt und den Mut, in eine Vision zu investieren. Das dürfte 
in Kroatien schwierig sein. Am Ende würde sich aber solch 
eine strategische Investition sicher lohnen. 

Sie waren von 2009 bis 2016 in der Schweiz. Welche pro-
fessionellen Erfahrungen haben Sie bei der Arbeit in der 
Schweiz gemacht? Ist die Schweiz weiterhin im technologi-
schen Sinn innovativ und damit guter Standort für Spitzen-
leistungen?  

Die Schweiz bleibt weiterhin top, in vielen Bereichen. Die 
Technologien sowie Innovationen sind weltweit an der Spit-
ze. Dazu tragen die Eidgenössischen Technischen Hochschu-
len (ETH) in Zürich und in Lausanne bei, die zu den besten 
Universitäten weltweit gehören. Viele Dinge, die ich in der 
Schweiz und vor allem an der ETH in Zürich gesehen habe, 
werde ich bestimmt in meiner weiteren Arbeit berücksichti-
gen und verwenden. 
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B
iti voditeljica jedne velike trgovine u po-
znatoj ulici Bahnhofstrasse u Zürichu, i to 
u prvoj zgradi, na broju 1, nije beznačajno 

radno mjesto. Bila je rijetkost i veliki izuzetak da 
1974. godine jedna mlada žena iz tadašnje Jugo-
slavije dobije takvo namještenje. Ova Hrvatica, 
Anja Essellier, još uvijek vodi trgovinu krzna, iako 
je već dugo umirovljenica.

Gospođo Essellier, možete li ispričati nešto o 
svojoj mladosti?

Rođena sam kao najmlađe od devetero djece, 
u Kutjevu, u obitelji poljoprivrednika. Moj je naj-
stariji brat bio dvadeset godina stariji od mene. 
Nakon Drugoga svjetskog rata preselili smo se u 
Savski Marof gdje je moj otac podigao trgovinu 
poljoprivrednim proizvodima. On je bio porije-
klom iz Hercegovine, tamo su svi ljudi marljivi i 
uporni. U Zagrebu sam pohađala gimnaziju.

A kako ste došli u Švicarsku?
U vlaku, kojim sam svaki dan putovala u školu u 

Zagreb, jedan sam dan susrela jednu obitelj iz Švi-
carske. Dala sam im svoju adresu i oni su nas po-
sjetili. Bili su oduševljeni našim gostoprimstvom 
i pozvali su me k sebi u Švicarsku. Taj sam poziv 
mogla realizirati tek zaobilaznim putem: bila sam 
pozvana u članstvo Komunističke partije jer sam 
bila dobra učenica. Da sam pristala, otac bi me iz-
bacio iz kuće jer je bio strogi katolik. No ni partiji 
se nije smjelo reći "ne". Tada sam počela razmi-
šljati o emigraciji – u Njemačku ili Italiju jer sam 
htjela studirati povijest umjetnosti.

G
eschäftsleiterin eines grossen Ladens zu 
sein an der berühmten Bahnhofstrasse 
in Zürich, und zwar im ersten Gebäude 

der Strasse, der Nr. 1, ist kein unbedeutendes 
Amt. Dass 1974 eine junge Frau aus dem dama-
ligen Jugoslawien so eine Stelle erhielt, war eine 
Seltenheit und grosse Ausnahme. Diese Kroatin, 
Anja Essellier, leitet das Pelz-Geschäft noch im-
mer, obwohl sie schon längst AHV-Bezügerin ist.

Frau Essellier, können Sie mir etwas über 
Ihre Jugend erzählen?

Ich bin als jüngstes von 9 Kindern in Kutjevo 
in eine Landwirt-Familie hinein geboren. Mein 
ältester Bruder war 20 Jahre älter als ich. Nach 
dem zweiten Weltkrieg sind wir nach Savski Ma-
rof gezogen, wo mein Vater ein Handelsgeschäft 
mit landwirtschaftlichen Produkten aufgebaut 
hatte. Er kam ursprünglich aus Herzegowina, 
dort sind alle Leute fleissig und zäh. Ich habe das 
Gymnasium in Zagreb besucht.

Und wie kamen Sie in die Schweiz?
In der Bahn, die ich täglich nahm, um in die 

Schule nach Zagreb zu fahren, begegnete ich ei-
nes Tages einer Familie aus der Schweiz. Ich gab 
ihnen meine Adresse und sie besuchten uns. Sie 
waren von unserer Gastfreundschaft begeistert, 
und so luden sie mich in die Schweiz ein. Diese 
Einladung habe ich aber erst auf Umwegen ein-
lösen können: Weil ich eine gute Schülerin war, 
wurde ich zur Mitgliedschaft in der Kommunis-
tischer Partei eingeladen. Wenn ich zugestimmt 

Kroatischer "American dream" in Zürich

Hrvatski "American dream" u Zürichu
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G d j e   ž i v i t e,   š t o   r a d i t e?

Prominentni i ekskluzivni položaj: Anja Essellier ispred trgovine krznom na na Bahnhofstrasse 1 u Zürichu / 
Prominente und exklusive Lage: Anja Essellier vor dem Pelzgeschäft an der Banhofstrasse 1 in Zürich
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 Anja Essellier U Švicarsku sam napokon otputovala 1962. godine i posje-
tila tu švicarsku obitelj. Oni su mi odmah pomogli naći posao: 
vodila sam domaćinstvo kod jednog starijeg gospodina. Budu-
ći da sam bila vrlo atraktivna mlada žena, preporučio mi je da 
se potrudim postati manekenka. Uskoro sam dobila dozvolu 
boravka. Mada je bila na određeno vrijeme, uspjela sam. Od-
mah sam se upisala na fakultet, i to na studij povijesti umjet-
nosti. Studij sam završila s licencijatom (lic.phil.).

Jeste li govorili njemački jezik?
Govorila sam čak šest jezika. 
A što je bilo dalje?
Kao manekenka i fotomodel do-

bivala sam ponude iz New Yorka i 
drugih gradova. Kada sam na putu za 
Kopenhagen morala pratiti jednog 
američkog menadžera koji se bavio 
trgovinom krznom, vrbovala me ve-
lika europska tvrtka koja se bavila 
tim poslom, "A.C. Bang". Ponudili su 
mi bajan iznos plaće koji nisam mo-
gla odbiti. Tako sam 1974. godine 
postala zamjenik voditelja u spome-
nutoj tvrtki u Zürichu, a godinu dana 
poslije i voditeljica tvrtke. Kasnije je 
jedno švicarsko društvo kupilo grupu 
"A.C. Bang". Zamolili su me da i dalje 
vodim tvrtku. 

Posljednjih se godina jako kritizi-
ra proizvodnja i prodaja krzna. Kako 
gledate na to? Kakvi su Vaši poslov-
ni rezultati? 

Nemamo problema s "Anti Pelz" u 
Švicarskoj jer imamo stroge propise 
Saveza i njih se pridržavamo. Ono 
što nam najviše nedostaje su ruske 
mušterije.

Kako ste postali gospođa Esse-
llier?

Dosta sam se bavila sportom 
i jako puno trčala, npr. svaki dan 
u podnevnoj stanci trčala bih na 
Uetliberg. Trčala sam na mara-
tonima u New Yorku, Berlinu i 
drugim gradovima. Ondje sam upoznala doktora Esselliera, 
vrlo uspješnog liječnika iz Züricha. Oduševio me je svojim ve-
likim znanjem, poznavanjem umjetnosti i sportskom snagom 
te ostavio jak dojam na mene. Njega se pak jako dojmilo što 
sam često putovala u Hrvatsku kada je mojim roditeljima bila 
potrebna njega. Bio je 30 godina stariji od mene i jedan je dan 
rekao: "Tako se dobro brineš o svojim roditeljima, onda ćeš se 
sigurno brinuti i o meni. Molim te, budi mi žena." Budući da 
bih ionako do njegove smrti ostala s njim, odmah sam pristala.

I što dalje slijedi?
Uživam u svojoj kući i lijepom životu u Švicarskoj i sve dok 

budem mogla ostat ću u ovoj trgovini. Uvijek mi je bilo veliko 
zadovoljstvo ljude stručno savjetovati i odijevati ih. 

hätte, hätte mich mein Vater aus dem Haus geworfen, denn 
er war strenger Katholik. Aber, "Nein" durfte man gegenüber 
der Partei auch nicht sagen. So fing ich an, über Emigrati-
on nachzudenken – nach Deutschland oder Italien, weil ich 
Kunstgeschichte studieren wollte. 

1962 reiste ich schliesslich in die Schweiz und besuchte 
diese Schweizer Familie. Sie hat mir sofort geholfen, eine Ar-
beit zu finden: bei einem älteren Herrn habe ich den Haushalt 
geführt. Weil ich eine sehr attraktive junge Frau war, legte er 
mir nahe, mich für den Mannequin-Beruf zu bemühen. Bald 

habe ich auch die Aufenthaltsbewilli-
gung erhalten, zwar befristet, aber es 
ist mir gelungen. Sofort habe ich mich 
an der Uni für Kunstgeschichte einge-
schrieben. Das Studium habe ich mit 
Lizenziat abgeschlossen. 

Konnten Sie Deutsch sprechen?
Ich habe sogar sechs Sprachen be-

herrscht!
Und weiter?
Ich erhielt Mannequin- und Foto-

modell-Aufträge aus New York und 
verschiedenen Ländern. Als ich einen 
amerikanischen Pelzhandel-Manager 
nach Kopenhagen begleiten musste, 
warb mich das grosse europäische 
Pelzunternehmen "A.C. Bang" an. 
Sie haben mir einen so traumhaften 
Lohn angeboten, dass ich nicht ab-
lehnen konnte. So wurde ich 1974 
Assistent-Managerin bei A.C. Bang 
in Zürich und ein Jahr später die Ge-
schäftsleiterin. Die Gruppe "A. C. 
Bang" ist später von einer Schweizer 
Gesellschaft gekauft worden. Sie hat 
mich gebeten, das Geschäft weiter-
hin zu führen.

In den letzten Jahren wurden die 
Pelzherstellung und der Verkauf stark kritisiert. Wie sehen 
Sie das? Und wie läuft Ihr Geschäfts?

Wir haben keine Probleme mit "Anti Pelz" in der Schweiz, 
weil wir strenge Vorschriften vom Bund haben und diese 
auch befolgen. Das was uns am meisten fehlt, ist die russi-
sche Kundschaft. 

Und wie sind Sie Frau Essellier geworden? 
Ich habe viel Sport betrieben und bin sehr viel gerannt, 

z.B. jeden Tag in der Mittagspause auf den Uetliberg hinauf. 
Ich lief bei Marathons mit in New York, Berlin und anderen 
Städten. Dabei habe ich Dr. med. Essellier kennengelernt, 
einen sehr erfolgreichen Zürcher Arzt. Er hat mich mit sei-
nem umfangreichen Wissen, seinem Kunstverständnis und 
seiner sportlichen Leistung sehr begeistert und beeindruckt. 
Er wiederum war davon beeindruckt, dass ich viel nach Kro-
atien gereist war, als meine Eltern pflegebedürftig wurden. 
Er war 30 Jahre älter als ich, und eines Tages sagte er: "Du 
kümmerst dich so gut um deine Eltern, dann wirst du dich 
sicher auch um mich kümmern. Bitte werde meine Frau." Da 
ich sowieso bis zu seinem Tod bei ihm geblieben wäre, habe 
ich sofort ja gesagt.

Und wie geht es aktuell weiter?
Ich geniesse mein Haus und das schöne Leben in der 

Schweiz. Und solange ich kann, bleibe ich in diesem Ge-
schäft. Es war mir stets eine grosse Freude, Menschen fach-
männisch zu beraten und einzukleiden.

W o   l e b t   I h r,   w a s   a r b e i t e t   I h r?

Anja Essellier: Kao manekenka 
osvojila je modne piste u New 

Yorku / Anja Essellier: Als 
Mannequin eroberte sie die 

Laufstege in New York 

Foto: zvg
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Ü ber Nikolina Pinko-Behrends sagen viele, 
dass sie eine Person mit einer ausserge-
wöhnlichen Stimme und einem grossen 

Herzen ist. Die berühmte Theater- und Konzert-
künstlerin trat vor über zwanzig Jahren in die ma-
gische Welt der Noten. Sie absolvierte ihr Abitur in 
Klavier, danach ihren Master im Singen an der Mu-
sikakademie in Zagreb und schaffte es gleichzeitig 
an der Philosophischen Fakultät der Gesellschaft 
Jesu (Societas Jesu) zu diplomieren. Ihr einzigar-
tiger und leicht erkennbarer Sopran ertönte auf 
zahlreichen einheimischen und internationalen 
Bühnen, sowohl in China, wo sie mit dem Philadel-
phia Symphony Orchestra auftrat, als auch in Euro-
pa, wo sie gleichermassen Konzert-, Sakrale- und 
Operntitel darbot. Musik ist aber nicht ihre einzige 
Liebe, sagte uns die herzliche und immer in Be-
wegung stehende Nikolina, die ihr neues Heim in 
Tramelan unweit der schweizerischen Hauptstadt 
gefunden hat. 

Opern, Auftritte, Reisen...das ist Ihr Leben, so 
dass es nicht verwundert, dass Sie auch Ihr priva-
tes Glück mit Ihrem Partner gefunden haben – es 
ist der Musiker, Opernregisseur und Dekan des 
Schweizerischen Opernstudiums in Bern, Profes-
sor Mathias Behrends. Wie lange leben Sie schon 
in der Schweiz und wie sieht Ihr Alltag aus?

Ich geniesse jetzt schon seit zwei Jahren eine 
glückliche Ehe und nach jedem Auftritt im Ausland 
(ich habe noch immer viele Auftritte in Kroatien 
und bin auch regelmässig in Italien, Deutschland, 
Österreich usw.) erlebe ich bei jeder Rückreise in 
die Schweiz immer mehr das Gefühl, dass ich nach 
Hause zurück kehre. Ich habe in der Schweiz mei-
ne Wurzeln gefasst, die Landschaften und Men-
schen lieben gelernt und mittlerweile auch einen 
grossen Freundeskreis aller Nationalitäten. Ich 
kann also nicht mehr sagen, dass mir mein Heim 
in Kroatien unglaublich fehlt. Die fortschrittliche 
Technologie von Heute ermöglicht mir einen täg-
lichen Kontakt zu meiner Familie in Zagreb, die uns 
aber auch oft besuchen kommen, so wie wir sie 
besuchen gehen, auch sind bei uns regelmässig 
zahlreiche Kroaten zu Gast, sei es Studenten, Mu-
siker oder Freunde.

Zusammen mit Ihrem Ehemann haben Sie ein 
interessantes schweizerisch kroatisches Projekt 
ins Leben gerufen "Der Weg nach Venedig", in 
dem Sie die musikalische Zusammenarbeit der 
zwei Staaten fördern. Sie haben das Ensemble 
Camerata Zagreb mit dem Belper Chor verbun-
den, was zu einer Reihe toller gemeinsamer Kon-

Z a Nikolinu Pinko-Behrends mnogi kažu da 
je osoba izuzetnoga glasa i velikoga srca. 
Poznata kazališna i koncertna umjetnica 

ušla je u magični svijet nota prije više od dvadeset 
godina. Maturirala je klavir, a potom magistrira-
la pjevanje na Muzičkoj akademiji Sveučilišta u 
Zagrebu i paralelno diplomirala na Filozofskome 
fakultetu Družbe Isusove. Njezin se prepoznatljiv 
sopran orio mnogim domaćim i inozemnim sce-
nama: od Kine gdje je nastupala uz pratnju Phila-
delphia Symphony Orchestra do europskih pozor-
nica na kojima podjednako rado izvodi koncertnu, 
sakralnu glazbu i operu. Glazba nije njezina jedina 
ljubav, a to nam je potvrdila srdačna i poduzetna 
Nikolina, koja je svoj novi dom pronašla u Trame-
lanu, nedaleko švicarske prijestolnice.

Opera, nastupi, putovanja Vaš su život, stoga 
ne čudi da ste i privatnu sreću pronašli s glaz-
benikom, opernim režiserom i dekanom Švicar-
skoga Opernog studija Umjetničkoga sveučilišta 
u Bernu, profesorom Mathiasom Behrendsom. 
Koliko dugo živite u Švicarskoj i čime ispunjavate 
svoju svakodnevicu?

Već gotovo dvije godine uživam u sretnom 
braku i poslije svakoga nastupa u inozemstvu (još 
uvijek mnogo nastupam u Hrvatskoj te redovno 
u Italiji, Njemačkoj, Austriji itd.) i pri svakom po-
vratku u Švicarsku sve se više u meni budi osjećaj 
kao da se vraćam doma. Zaista sam pustila korije-
nje u Švicarskoj. Zavoljela sam krajolike, ljude te 
stekla mnoge prijatelje svih nacionalnosti. Ne bih 
rekla da mi više toliko neizdrživo nedostaje dom u 
Hrvatskoj. Tehnologija je danas veoma napredna 
i u svakodnevnom sam kontaktu sa svojom obi-
telji u Zagrebu, često nas posjećuju kao i mi njih, 
a redovito u našemu domu borave mnogi Hrvati, 
glazbenici, studenti i prijatelji.

Pokrenuli ste sa suprugom zanimljiv švicar-
sko-hrvatski projekt Put u Veneciju kojim pro-
mičete glazbenu suradnju dviju država. Povezali 
ste ansambl Camerata Zagreb i Belper Chor, a 
suradnja je rezultirala nizom sjajnih zajedničkih 
koncerata.

Da, zaista sam sretna i zahvalna što moj suprug 
jako voli Hrvatsku i svaki slobodan trenutak pro-
vodimo u mojoj domovini. Družimo se s kolega-
ma glazbenicima, rado pomažemo u organizira-
nju nastupa, zajedničkih projekata i studentskih 
razmjena te ugošćujemo naše kolege glazbenike 
i prijatelje. Zajednički projekt Camerate Zagreb 
i Belper Chora pod nazivom Put u Veneciju, koji 
je svoje prve nastupe imao u koncertnoj dvorani 
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Menuhinov forum u Bernu u rujnu 2015. godine, naišao je na 
sjajan odaziv i nevjerojatnu prihvaćenost u švicarskim kultur-
nim krugovima. Uslijedili su pozivi na mnogobrojne koncerte, 
potom i božićne koncerte na kojima je ponovno sudjelovao 
ansambl Camerata Zagreb. Naš je prvi zajednički CD Put u Ve-
neciju veliki hit na švicarskim radiopostajama, na što smo ve-
oma ponosni, a polako osvaja i hrvatski eter. Domaćini Belper 
Chor divno su dočekali ansambl Camerata Zagreb u Švicarskoj 
i omogućili im nezaboravan boravak u ovoj prekrasnoj zemlji. 
Veselimo se jer smo ove jeseni u sklopu istoimenog programa 
svi zajedno održali koncert u Kneževom dvoru u Dubrovniku, a 
time smo švicarskom ansamblu priuštili jednako lijepe i neza-
boravne doživljaje u Hrvatskoj i nenadmašnom Gradu u surad-
nji s Dubrovačkim simfonijskim orkestrom.

U listopadu ove godine Camerata Zagreb dolazi ponovno u 
Bern i sudjeluje u projektu Evergreens in Oktober, a u prosin-
cu, osim božićnih koncerata, svi zajedno snimamo i božićni CD. 
U pripremi je i nova koncertna priča pod naslovom The City.

Poslovnih je planova vjerojatno mnogo. Možete li nam 
otkriti neke zanimljive nastupe i koncerte koji Vas posebno 
vesele?

Koncerte koje bih spomenula su oni u mojim omiljenim gra-
dovima, Zagrebu i Dubrovniku, koji su u planu početkom iduće 
godine. Trenutno radim malu pauzu od klasičnoga pjevanja jer 
čekamo kćerkicu Amélie Franzisku, a u međuvremenu se ba-
vim pedagoškim radom i vođenjem zborova.

Pjevate, glumite, bavite se humanitarnim radom. Izuzetno 
ste svestrana osoba koja je čak diplomirala filozofiju i reli-
gijsku znanost na Filozofskome fakultetu Družbe Isusove u 
Zagrebu. I sakralna je glazba Vaša velika ljubav i često neizo-
stavna na nastupima i koncertima.

Oduvijek me je privlačila duhovnost. Diplomirala sam studij 
filozofije i religijske znanosti upravo zbog želje da saznam što 
ostale kulture i religije kažu o onome o kome se ljudskim jezi-
kom tako mnogo govori, a opet tako malo može reći. Sakralna 
je glazba moja velika ljubav. U svojim nastupima primjenjujem 
ono što srcem osjećam i duboko vjerujem u terapeutsku moć 
glazbe.

Od djetinjstva volontiram za Caritas Zagrebačke nadbisku-
pije. Volonterka sam i Zaklade biskup Josip Lang za koju sam 
snimila CD naslova Pjesmom Te molim, a taj cjelokupni prihod 
ide za starije, bolesne i nemoćne štićenike Katoličke udruge 
"Kap dobrote" patera Antuna Cveka. Rado sudjelujem i kao 
glazbena suradnica na duhovnim vježbama patera Mije Nikića 
te držim muzikoterapeutska predavanja. Najveću sam radost 

zerte führte.
Ja, ich bin tatsächlich glücklich und dankbar, dass mein Mann 

Kroatien sehr liebt und wir jeden freien Moment in meinem 
Heimatland verbringen. Wir treffen uns mit Kollegen und Musi-
kern, helfen bei der Organisation von Auftritten, gemeinsamen 
Projekten und dem Studentenaustausch, wir bewirten unsere 
Kollegen, Musiker und Freunde. Das gemeinsame Projekt des 
Ensemble Camerata Zagreb und des Belper Chor "Der Weg nach 
Venedig", welches mit den ersten Auftritten im Konzertsaal 
Menuhins Forum in Bern im September 2015 begann, fand un-
glaublichen Anklang und Akzeptanz in schweizerischen Kultur-
kreisen. Es folgten zahlreiche Einladungen für weitere Konzerte, 
auch Weihnachtskonzerte, an denen erneut das Ensemble Ca-
merata Zagreb teilnahm. Was uns sehr stolz macht ist, dass un-
sere erste gemeinsame CD "Der Weg nach Venedig" ein grosser 
Hit bei den schweizerischen Radiosendern wurde und mittler-
weile auch den kroatischen Äther erobert. Das Ensemble Came-
rata Zagreb wurde von ihren Gastgebern Belper Chor so herzlich 
in der Schweiz empfangen, so dass es ein unvergesslicher Auf-
enthalt in diesem wunderschönen Land wurde. Wir freuen uns, 
dass wir diesen Herbst mit dem gleichnamigen Programm ge-
meinsam, in Zusammenarbeit mit dem Dubrovnik Symphonie-
orchester, ein Konzert im Regentenpalast in Dubrovnik haben 
werden und so dem schweizerischen Ensemble ebenso schöne 
und unvergessliche Momente in Kroatien bereiten können. 

Im Oktober dieses Jahres kommt das Ensemble Camerata 
Zagreb erneut nach Bern, um am Projekt "Evergreens in Okto-
ber" teilzunehmen. Im Dezember werden wir neben den Weih-
nachtskonzerten alle gemeinsam eine Weihnachts–CD aufneh-
men. In Vorbereitung ist auch eine neue Konzertgeschichte 
unter dem Titel "The City". 

Geschäftspläne haben Sie sicher reichlich. Erzählen Sie uns 
etwas über einige Ihrer interessanten Auftritte und Konzerte, 
an die Sie sich besonders erinnern?

Die Konzerte, die ich gern erwähnen möchte sind die, die in 
meinem geliebten Zagreb und Dubrovnik, die ich für den Beginn 
des nächsten Jahres plane. Zur Zeit mache ich eine kleine Pause, 
da wir die Geburt unserer Tochter Amélie Franziska erwarten, 
deshalb beschäftige ich mich derzeit mehr im pädagogischen 
Bereich und der Chorleitung. 

Sie singen, Sie sind Schauspielerin, Sie sind in humanitärer 
Arbeit aktiv. Sie sind eine vielseitige Person, die sogar mit Phi-
losophie und Religionswissenschaften an der Philosophischen 
Fakultät der Gesellschaft Jesu (Societas Jesu) diplomiert hat. 
Sakrale Musik ist eine weitere Liebe von Ihnen und oft Be-
standteil Ihrer Auftritte und Konzerte.

Spiritualität hat mich schon immer angezogen. Ich habe ein 
Diplom in Philosophie und Religionswissenschaften weil es 
mein Wunsch war zu lernen was andere Kulturen und Religio-
nen über das Etwas sagen, worüber in menschlicher Sprache 
und Wort so viel gesagt wird, doch so wenig gesagt werden 
kann. Sakrale Musik liebe ich sehr. In meinen Auftritten wende 
ich das an was ich im Herz spüre und ich glaube ernsthaft an 
eine therapeutische Wirkung der Musik. 

Schon seit meiner Kindheit arbeite ich ehrenamtlich bei der 
Caritas des Erzbistum Zagreb. Ebenso bin ehrenamtliche Hel-
ferin der Stiftung Bischof Josip Lang, für die ich eine CD, unter 
dem Titel "Ich bitte dich mit meinem Lied", aufnahm und alle 
Einnahmen an die Alten, Kranken und Bedürftigen Schützlinge 
der Stiftung "Tropfen der Barmherzigkeit", die von Pater Cvek 
geführt wird, gespendet habe. Ich nehme gern als musikalische 
Mitarbeiterin an spirituellen Übungen des Paters Mijo Nikic teil 
und halte selbst musikalisch–therapeutische Vorträge. Richtig 
glücklich war ich, als ich beim vergangenen Besuch des Heiligen 
Vaters in Kroatien die Gelegenheit hatte, einen Psalm als Solis-

Hrvatsko narodno kazalište Osijek, Nikolina Pinko-Behrends u glavnoj 
ulozi Mimi u Puccinijevoj La Bohème / Kroatisches Nationaltheater 
Osijek, Nikolina Pinko-Behrends als Mimi in La Bohème von Puccini
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u tom smislu doživjela kad sam dobila priliku solistički zapje-
vati psalam na misi prilikom posljednjega posjeta Svetoga Oca 
Hrvatskoj. Posebna mi je čast i dugogodišnji rad na vokalnoj 
tehnici s bosonogim sestrama karmelićankama u Brezovici.

Od ove ste godine preuzeli kormilo zbora Hrvatske katolič-
ke misije u Bernu koju vodi fra Gojko Zovko. Naklonjeni ste 
mladima i u podučavanju zborova već imate dosta iskustva.

Moram priznati da mi je nakon dvadeset godina sviranja 
u crkvi i vođenja zborova (počela sam kao djevojčica u svojoj 
župi pa nastavila u Sv. Križu u Sigetu, Sv. Petru, Sv. Anđelima, 
Sv. Klari u Zagrebu) uistinu nedostajalo muziciranje s mojim 
zborašima u crkvi nakon što sam doselila u Švicarsku. Odmah 
sam se javila u sve naše hrvatske misije, ali budući da su svi već 
imali zborovođe i orguljaše, osnovala sam ansambl pjevača u 
katoličkoj župi u našem mjestu. Bilo je tu simpatičnih anegdota 
jer kad sam došla nisam bas govorila francuski jezik pa sam se 
snalazila kombinacijom engleskoga, talijanskoga, francuskoga 
i njemačkoga jezika. Oni sada zaista sjajno funkcioniraju u pje-
vanju a cappella, ali im još uvijek pomažem i vodim probe.

U Hrvatskoj katoličkoj misiji u Bernu sada s velikom radošću 
radim s mješovitim i dječjim zborom, a odlično zvuči i vokalno-
instrumentalni sastav mladih i zbor u Thunu.

Švicarci i Danci već godinama nose epitet najsretnijih lju-
di jer žive u naprednim, organiziranim i stabilnim zemljama. 
Osjećate li se i Vi u Švicarskoj sretno i ispunjeno ili Vam ipak 
nedostaje domovina?

Domovina me vuče u svakome trenutku i koristim svaku pri-
liku da joj se vratim, ali moram priznati da sam sretna u Švicar-
skoj. Stekla sam divne prijatelje i osjećam se prihvaćeno. Obje 
su zemlje nedavno proglašene najljepšim zemljama u Europi 
pa kako da mi ne bude lijepo živjeti na relaciji Švicarska – Hr-
vatska?!

tin zu singen. Es ist mir eine besondere Ehre, dass ich an vokalen 
Techniken jahrelang mit den barfüssigen Karmeliterschwestern 
in Brezovica zusammen arbeiten darf.

Seit diesem Jahr übernahmen Sie auch das Ruder des Cho-
res der Kroatischen Katholischen Mission in Bern, die von 
Pater Gojko Zovko geleitet wird. Sie mögen anscheinend die 
Arbeit mit jungen Menschen und was Chorleitung betrifft, be-
sitzen Sie ja schon die Erfahrung. 

Nachdem ich in die Schweiz zog muss ich gestehen, dass 
nach zwanzig Jahren der Spielens in der Kirche und der Leitung 
von Chören (ich begann als junges Mädchen in meiner Pfarrkir-
che und setze diese Arbeit danach im Hl. Kreuz in Siget, dem 
Hl. Petrus, den Hl. Engeln, der Hl. Klara in Zagreb fort) mir die 
musikalische Zusammenarbeit mit meinen Chorsängern in der 
Kirche fehlte. Ich habe mich sofort in allen unseren Kroatischen 
Missionen angemeldet, leider hatten diese schon Chorleiter 
und Orgelspieler. Darum gründete ich in der katholischen Pfarr-
kirche unseres Ortes ein Sängerensemble. Da gab es einige sehr 
sympathische Geschichten, denn als ich hier ankam, sprach ich 
nicht sehr gut Französisch und kombinierte in meiner Kommu-
nikation Englisch, Italienisch, Französisch und Deutsch. Mittler-
weile funktioniert der Chor sehr gut im à capella Gesang, doch 
ich helfe noch immer und leite die Proben. 

In der Kroatischen Mission in Bern arbeite ich mit viel Freude 
mit dem gemischten Chor, dem Kinderchor, der Musik- und Ge-
sanggruppe der Jungen und dem Chor in Thun.

Schweizer und Dänen tragen seit Jahren den Titel der glück-
lichsten Menschen, denn sie leben in fortschrittlichen, organi-
sierten und stabilen Ländern. Fühlen Sie sich in der Schweiz 
auch glücklich und erfüllt oder fehlt Ihnen doch die Heimat?

Das Heimatland zieht mich ständig an, daher nutze ich auch 
jede Gelegenheit dahin zu reisen, aber ich muss auch sagen, 
dass ich in der Schweiz sehr glücklich bin. Ich habe wunderbare 
Freunde gewonnen und fühle mich hier angekommen. Beide 
Länder wurden vor Kurzem als die schönste in Europa erklärt, 
also habe ich die beste Lösung gefunden, ich lebe zwischen der 
Schweiz und Kroatien?!

I
m Rahmen des Herbst-Kon-
zertzyklus trat am 27. Septem-
ber d.J. der Belper Chor aus 

der Schweiz zusammen mit dem 
kroatischen Ensemble Camerata 
Zagreb, im Rektorenpalast in Du-
brovnik auf, was die Fortsetzung 
ihrer erfolgreichen internationalen 
Mitarbeit darstellte. 

Die ungewöhnliche romanti-
sche Konzertgeschichte "Die Fahrt 
nach Venedig", weckte beim Pu-
blikum ein grosses Interesse. Das 
präsentierte Abendprogramm 
umfasste die schönsten Werke der 
klassischen Musik, wie auch die 
bekanntesten Evergreens, die auf 
eine besondere Weise das Publi-

Š
vicarski zbor Belper u 
suradnji s hrvatskim an-
samblom Camerata Za-

greb održao je 27. rujna o.g. u 
Kneževu dvoru u Dubrovniku, 
u okviru jesenskog koncertnog 
ciklusa, neobičan koncert ko-
jim je zaokupio slušateljstvo 
zanimljivom romantičnom kon-
certnom pričom naslovljenom 
"Put u Veneciju". Koncert je 
zapravo predstavljao nastavak 
njihove uspješne međunarod-
ne suradnje. Program, koji su 
prezentirali tu večer u Kneževu 
dvoru, obuhvaćao je najljepša 
djela iz svijeta klasične glazbe 
i najpoznatije evergreene koji 

Konzert in Dubrovnik – Frucht der kroatisch-schweizer Mitarbeit

Koncert u Dubrovniku – plod hrvatsko-{vicarske suradnje

tEKST i prijevod | text und Übersetzung: Vesna Soko

Foto: Nikolaus Lanner

kum begeisterten, wie z.B. "Volare", "Tu vuo fa l'Americano", 
"My way" und viele andere. Die künstlerische Leitung über-
nahm der Dirigent, Professor Mathias Behrends, in Zusammen-
arbeit mit unserer berühmten jungen Violinistin und Konzert-
meisterin aus Dubrovnik Đana Kahriman. Die Sopranistin Adela 
Golac Rilović und die Mezzosopranistin Vedrana Zrnić schenk-
ten diesem unvergesslichen Auftritt eine bedeutende Prägung. 

Die Atmosphäre im Rektorenpalast war grossartig und die 
Eintrittskarten waren bis auf den letzten Platz vergriffen. Die-
ses Projekt der Freundschaft stellt eine neue Brücke zwischen 
Kroatien und der Schweiz dar. Ich hoffe, dass diese angefange-
ne Mitarbeit in der Zukunft noch viele erfolgreiche Konzerte 
hervorbringen wird und dass der kulturelle und professionelle 
Austausch allen Beteiligten neue Kunsterfahrungen ermög-
licht.

su na poseban način oduševili publiku, kao npr. "Volare", "Tu 
vuo fa l'Americano", "My way" i mnoge druge. Umjetničko 
vodstvo potpisuje dirigent prof. Mathias Behrends u suradnji s 
koncertnom majstoricom Đanom Kahriman, našom priznatom 
violinisticom iz Dubrovnika. Svoj značajan doprinos ovom ne-
zaboravnom nastupu dale su sopranistica Adela Golac Rilović 
i mezzosopranistica Vedrana Zrnić. Atmosfera je u Dvoru bila 
veličanstvena, a ulaznice rasprodane. Ovaj projekt prijateljstva 
predstavlja novu poveznicu između Hrvatske i Švicarske. Na-
dam se da će započeta suradnja u budućnosti polučiti još puno 
uspješnih koncerata te da će kulturna i profesionalna razmjena 
svim sudionicima donijeti nova umjetnička iskustva.

k u l t u r

T
o je bio naslov u svim lokalnim medijima a 
i u Fenixu iz Frankfurta poslije našeg nastu-
pa u Hrvatskom domu u Vukovaru 6. svibnja 

2016.  
Ovogodišnja turneja u Hrvatsku od 4. do 8. svib-

nja 2016. vodila nas je preko Zagreba, gdje smo se 
sastali s ministrom branitelja, Tomom Medvedom, 
do Osijeka, koji smo izabrali za smještaj i kao središ-
njicu za naše 
nastupe.    

Z a ti m 
odlazimo i 
u Vukovar, 
posjećujemo 
memorijal-
no groblje te 
polažemo vi-
jenac za pale 
branitelje. 
Na Ovčari 
palimo svi-
jeće za sve 
p o b i j e n e . 
Razgledavali 
smo i grad te 
se upoznali s 
najnovijom 
povijesti Vu-
kovara. S na-
šim domaćinom HKGD "Dunav" u petak, 6. svibnja u 
Hrvatskom domu smo održali i humanitarni koncert. 
Donaciju smo za vrijeme koncerta predali gradona-
čelniku Ivanu Penavi i naglasili da se radi isključivo 

D
ie lokale Presse sowie das Magazin Fenix 
verbreiteten diese Meldung unmittelbar 
nach unserem Auftritt in Vukovar am 6. 

Mai 2016. 
Die diesjährige Tournee vom 4. bis 8.Mai 

führte uns zuerst nach Zagreb, wo uns der Ver-
teidigungsminister, Herr Tomo Medved, besuch-
te. Danach fuhren wir nach Osijek, wo wir über-

nachteten. 
In Vukovar ka-

men wir am 6. Mai 
um die Mittagszeit 
an. Ein einheimi-
scher Stadtführer 
begleitete uns zum 
Memorialfriedhof, 
wo wir einen Kranz 
für die gefallenen 
Soldaten niederleg-
ten. Bei der Gedenk-
stätte Ovcara zünde-
ten wir Kerzen für 
alle Getöteten an. 

Am humanitären Konzert mit KUD "Dunav" über-
gaben wir das Geschenk für den Wasserturm an 
den Bürgermeister, Herrn Ivan Penava, und be-
tonten, dass es sich ausschliesslich um KUD eige-
nes Geld handelt. Nach dem Konzert erfolgte ein 
gemütliches Beisammensein im Probelokal von 
KUD Dunav. Wir tauschten Geschenke aus und 
übergaben ein Bild unserer bekannten Künstle-
rin, Koraljka Zormann, welches im Kroatischen 

"KUD S.S.K. Zürich schenkte auf seiner Tournee durch 
Kroatien tausend Schweizer Franken für die Konservierung 

des Wasserturms in Vukovar"

"KUD 'Silvije Strahimir Kranj~evi}' Zürich na turneji 
po Hrvatskoj donirao u Vukovaru za konzervaciju 

Vukovarskog Vodotornja tisu}u {vicarskih franaka"

tEKST i prijevod | 
text und Übersetzung:
Stjepan Drozdek

HKGD "Dunav" i KUD "Kranjčević" 
s koreografima prof. Zlatkom 

Hegedušem i dr. Pavom Medvedom /
HKGD "Dunav" und KUD "Kranjčević" 

mit Koreographen Prof. Zlatko 
Hegeduš und Dr. Pave Medved
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o klupskim sredstvima. Poslije koncerta je slijedilo ugodno dru-
ženje s domaćinom, izmjenjene su ne samo riječi zahvalnosti već 
i prikladni pokloni. S naše strane darovali smo sliku naše pozna-
te slikarice Koraljke Zorman, koja će biti izvješena u Hrvatskom 
domu. Poslije obilaska Kopačkog rita 7. svibnja 2016. slijedi posjet 
i nastup s našim domaćinima iz Slavonskog broda odnosno Šu-
meća. Cijela organizacija je išla preko voditeljice i koregrafkinje 
Studija za moderni i klasični ples "Brodski leptirići" Olge Andru-
šenko. Ona nas vodi u Šumeće, gdje su naši domaćini bili KUD 
"Šokadija", koji čuva tradiciju Šokaca, te UKPD "Andrij Pelih", koji 
čuva tradiciju Ukrajinaca. Osjećali smo svu toplinu gostoprimstva 
i prijateljstva. Nastupi su nam pokazali kako se gaji, čuva i voli bo-
gatsvo predaka, ali smo s Brodskim leptirićima vidjeli i u kojem se 
pravcu kreće mlad, moderan svijet. Bogat stol kao u svatovima 
i lijepo druženje trajalo je dugo u noć a bilo bi i do jutra, da mi 
nismo morali na put. Vratili smo se s puno utisaka i uspomena iz 
Lijepe naše.  

Na ZüriFäschtu od 1. do 3. srpnja 2016. KUD je bio zastupljen i 
štandom na Lindenhofu gdje samo i nastupali. Tu smo jako uspješ-
no promovirali Hrvatsku jer je naš štand bio dobro posjećen.  

Naša članica Ivona Pandžić bila je naša zastupnica na ovogodiš-
njem izboru za najljepšu djevojku u narodnoj nošnji izvan domo-
vine u Tomislavgradu, gdje je osvojila drugo mjesto.

Na 5. Žetvenim svečanostima u Trnovcu Bartolovečkom prvog 
vikenda u srpnju predstavljali su nas tri članice i dva člana KUD-a.  

U 2016. očekuju nas aktivnosti na FoodFestivalu u Opfikonu 
te nastup na Adventskoj večeri, koju organiziramo skupa s Hrvat-
skim kulturnim klubom. U 2017. planiramo veliku turneju u Bar-
celonu na međunarodnu smotru folklora.    

Probe su počele krajem kolovoza. Svi mladi koji žele plesati do-
bro su došli. Više o nama možete pročitati na našoj društvenoj 
stranici www.kudsskzh.ch.  

Haus in Vukovar hängen wird.  
Am nächsten Tag besuchten wir Kopacki rit. Am Abend wa-

ren wir Gäste in einem ukrainischen Dorf, Sumece, wo unsere 
Gastgeber der kroatische KUD Sokadija und der ukrainische 
KUD Andrij Pelih waren. Das Ganze hat Frau Olga Andrusen-
ko, Leiterin der Baletttanzgruppe "Brodski leptirici" organsiert. 
Wir lernten, wie Tradition bewahrt wird, aber auch, welchen 
Weg die Jugendlichen mit modernen Tänzen gehen. Das ge-
sellige Zusammensein nach dem Konzert dauerte lange in die 
Nacht hinein. Es wäre auch Morgen geworden, aber wir muss-
ten wieder aufbrechen. So kehrten wir mit vielen schönen Ein-
drücken in die Schweiz zurück.  

Am ZüriFäscht vom 1.- 3. Juli 2016 war der KUD mit einem 
Stand vertreten. So konnten wir erfolgreich Kroatien dem Pu-
blikum näher bringen. Unser Stand war sehr gut besucht. Zu-
dem hatten wir zwei Auftritte auf der Bühne.  

An den Miss-Wahlen für die schönste Trachtenfrau aus dem 
Ausland in Tomislavgrad (Bosnien-Herzegowina) nahm unser 
Mitglied, Frau Ivona Pandzic, mit Erfolg teil – sie wurde zweite.

An den 5. Erntedankfeierlichkeiten in Trnovac am ersten 
Wochenende im Juli nahmen insgesamt fünf Mitglieder von 
KUD teil.   

Im 2016 sind noch Aktivitäten am FoodFestival in Opfikon 
Ende Oktober angesagt und dann als Mitorganisator zusam-
men mit dem Kroatischen Kulturklub ein Auftritt am Advents-
abend im Dezember. Für 2017 planen wir eine grosse Tournee 
nach Barcelona und treten auf dem Internationalen Folklore 
Festival auf.  

Die Proben haben schon begonnen. Alle Jugendlichen, die 
Lust und den Willen zum Tanzen haben, sind willkommen. 
Mehr finden Sie auf unserer Webseite: www.kudsskzh.ch

k u l t u r a

A n der diesjährigen Messe für 
zeitgenössische Kunst "Art Inter-
national Zurich" (30.09.2016 – 

02.10.2016) stellten rund siebzig Künstler 
und Galerien aus den Bereichen Gemäl-
de, Graphik, Skulptur und Photographie 
aus. Auch der Kunstmaler Ivan Paulic, 
unser Landsmann aus Bakar, gehörte zu 
den Künstlern. Mit seiner Gemäldeserie 
"Moderne Mythologie" zeigt uns dieser 
junge und perspektivische Kunstmaler 
eine interessante Kombination klassi-
scher und mythologischer Personen aus 
unserem heutigen, modernen Alltag. 

Ivan Paulic wurde 1989 in Rijeka gebo-
ren, wo er 2008 die Schule für bildende 
Kunst und Industriedesign absolvierte. Es 
folgte ein Diplomstudium der bildenden 
Künste an der Akademie für bildende 
Künste der Universität in Rijeka, das er 
2014 abschloss. Bis heute hatte er fünf-
zehn selbstständige und zehn Gruppen-
ausstellungen. 

www.ivanpaulic.com 

N a ovogodišnjemu Sajmu moderne 
umjetnosti u Zürichu (30.9.2016. 
- 2.10.2016.), na kojem je izlaga-

lo sedamdesetak umjetnika i galerija iz 
područja slikarstva, grafike, skulpture i 
fotografije, susreli smo i našeg sunarod-
njaka Ivana Paulića, akademskog slikara 
iz Bakra. Svojim serijalom slika "Moder-
na mitologija", ovaj mladi i perspektivni 
slikar ponudio nam je interesantan spoj 
klasičnih, mitoloških likova i onih iz naše 
moderne svakodnevnice. 

Ivan Paulić rođen je 1989. u Rijeci gdje 
je 2008. godine završio Školu za primije-
njenu umjetnost i industrijski dizajn te 
2014. godine diplomski studij primijenje-
ne umjetnosti na Akademiji primijenjenih 
umjetnosti Sveučilišta u Rijeci. Dosad je 
imao petnaestak samostalnih i desetak 
skupnih izložbi. 

Ivan Paulic an der Internationalen Messe für zeitgenössische 
Kunst "Art International Zurich" 2016 

Ivan Pauli} na Sajmu moderne umjetnosti Zürich 2016. 

tekst | Text: Kora Zorman 
prijevod na njemački | Übersetzung ins 
deutsche: Ana Števanja Macan

H
rvatska zajednica Plehan - Derventa obilježila 
je razigrano i raspjevano svoju 25. obljetnicu 
plodonosnoga rada u Švicarskoj. Folkloraši, 

glazbenici i oko 800 gostiju okupilo se potkraj rujna 
2016. godine u Neuendorfu nedaleko Solothurna. 
Humanost nije izostala ni ovoga puta. Plehanska 
noć prikupila je gotovo 6000 CHF pomoći novome 
projektu vodovoda na Plehanu kako bi se olakšao 
život povratnicima i žiteljima Bosanske Posavine. 
Izuzetno aktivna Zajednica, osnovana 1991. godi-
ne, brižno njeguje svoju humanu orijentaciju. Svake 
godine prikupi nekoliko desetaka tisuća franaka za 
potrebe sunarodnjaka u Hrvatskoj i Bosni i Hercego-
vini. Lani su, primjerice, donirali kombi Centru za re-
habilitaciju i odgoj djece Zlatni cekin u Slavonskom 
Brodu, kazao 
je predsjed-
nik Zajednice 
Ivan Tomić. 
Za obnovu 
samostana i 
crkava u rod-
nome su kraju 
dosad izdvojili 
već oko 150 
tisuća franaka. 
Osim humani-
tarnoga rada, 
Zajednica je 
ponosna i na 
svoj KUD Ple-
han iz Berna i 
30-ak aktivnih 
folkloraša koje 
u očuvanju 
izvorne pje-
sme i običaja 
rodnoga kraja uspješno vodi Goran Zubak.

Na pozornici Plehanske noći domaćinima se pri-
družio i KUD Croatia iz Basela. Za odlično raspolože-
nje gostiju pobrinuli su se Plehanski odjeci, pjevači 
Šimo i Mate. Zaigralo se uz šargiju - tradicionalni in-
strument Posavine, a publiku je na noge digao i omi-
ljeni gost iz domovine, Miroslav Škoro. Predsjednik 
Hrvatske zajednice Plehan - Derventa Ivan Tomić 
zadovoljan je odazivom publike na humanitarno-za-
bavnu večer, kojoj je nazočio i hrvatski veleposlanik 
u Švicarskoj Aleksandar Heina.

Svekolika aktivnost Zajednice svakako je vri-
jedna spomena. Već 25 godina ne odustaju od 
raznovrsnoga godišnjeg programa: hodočasničkih 
putovanja, tradicionalnoga turnira u igri Prstena, 
obiteljskoga piknika, božićne večeri i jesenske fešte 
na kojoj se ove godine veselo proslavio 25-i rođen-
dan Zajednice koja broji oko 150 plehanskih obitelji 
u Švicarskoj.

D
er kroatische Verein Plehan Derventa fei-
erte mit Spiel und Gesang sein 25-jähriges 
Jubiläum. Folklorebegeisterte, Musiker 

und etwa 800 Gäste kamen Ende September 2016 
in Neuendorf bei Solothurn zusammen. Auch 
Wohltätigkeitszwecke kamen dieses Mal nicht zu 
kurz. Die Nacht von Plehan hat rund 6000 CHF für 
eine neue Wasserleitung in Plehan gesammelt, um 
das Leben von vielen Heimkehrern und Bürgern 
der bosnischen Posavina zu erleichtern. 

Mit viel Fürsorge engagiert sich der äusserst 
aktive Verein Plehan, welcher im Jahr 1991 ge-
gründet wurde, für humanitären Aktionen. Jedes 
Jahr werden so mehrere Tausend CHF für Not-
wendigkeiten von Mitbürgern in Kroatien und 

Bosnien und Herzegowina 
gesammelt. Der Vereinsprä-
sident Ivan Tomić erzählt, 
dass beispielsweise letztes 
Jahr ein Kleintransporter für 
den Verein für Rehabilitation 
und Bildung von Jugendli-
chen Zlatni Cekin in Slavon-
ski Brod gespendet werden 
konnte. Für die Sanierung 
von Kirchen und Klöstern in 
der Heimat konnten schon 
um die 150´000 CHF sepa-
riert werden. 

Neben vielen Wohltätig-
keitsprojekten ist der Ver-
ein auch sehr stolz auf seine 
Kultur-Kunst-Gemeinschaft 
Plehan aus Bern, welche 
rund 30 Mitglieder zählt. Die 

Gemeinschaft, welche sehr erfolgreich von Goran 
Zubak geleitet wird, bewahrt Lieder und Tradi-
tionen aus der Heimat. Die Gastgeber wurden 
von der Kultur-Kunst-Gemeinschaft Croatia aus 
Basel auf der Bühne kräftig unterstützt. Für eine 
ausgezeichnete Stimmung sorgten die Plehanski 
Odjeci Šimo und Mate. Es wurde zu den Klängen 
der šargija – einem traditionellen Instrument der 
Posavina – und zum Gesang des allbeliebten Sän-
gers aus der Heimat, Miroslav Škoro, getanzt. Der 
Vereinspräsident Ivan Tomić war sehr zufrieden 
mit dem Feedback des Publikums zum Benefizfest, 
bei welchem auch der kroatische Botschafter der 
Schweiz, Aleksandar Heina, anwesend war.

Die Aktivitäten des Vereins Plehan sind auf je-
den Fall erwähnenswert. Seit 25 Jahren lassen sie 
nicht vom vielfältigen Jahresprogramm ab: Pilger-
fahrten, Turniere im traditionellen Spiel Prsten, 
Familienpicknicks, Weihnachtsabende und Herbst-
feste. Auf dem letzten Herbstfest wurde übrigens 
der 25. Geburtstag des Vereins, welcher 150 Fami-
lien aus Plehan in der Schweiz zählt, gefeiert.

D i e   K r o a t e n   i n   d e r   S c h w e i z

Die 25. Nacht von Plehan – Ein Abend voller Unterhaltung 
und Wohltätigkeit

25. Plehanska no} – ve~er odli~ne zabave i humanosti

tekst | text:
Zvjezdana Heina

prijevod na njmeački |
Übersetzung ins
deutsche:
Marina Benić

Plehanska večer / Plehan's Abend

Foto: Ivan Oroz
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D
er Kroatische Kulturklub hat 
erneut ein Gastspiel des 
Volkstheaters aus Sinj orga-

nisiert, in Spreitenbach am 17. Juni 
2016. Zuerst haben junge Schau-
spieler die Vorstellung "Der Kampf 
für Cetina" von Jasen Brajlović auf-
geführt. Danach haben wir die Tra-
gikomödie "Cinco und Marinko" von 
Mate Matišić gesehen.

U 
petak, 28.10.2016. u galeriji "Märtplatz Affoltern am Albis" otvorena je izlož-
ba slika i kipova u raznim materijalima hrvatske umjetnice Nade Schönenber-
ger-Petrak. Njeni crteži su jaki i ostavljaju dubok dojam. Kiparski radovi su 

nadrealistični. Jedan od njih je na međunarodnom natječanju na temu ploda "Gar-
cinia Mangostana" proglašen kao treći najbolji rad. Umjetnica je opisala svoje du-
hovno približavanje tom ljekovitom plodu i pretvaranje svojih misli u skulpture. U 
svom posljednjem stvaralačkom periodu umjetnica je prešla na minijaturne radove, 
izložene u obliku kutije nazvane "Aquarium", nastale pod utjecajem njenih proma-
tranja na obali našeg mora. 

Otvorenje izložbe bilo je popraćeno kratkim predavanjem Sandija Paučića o re-
nesansom razmatranju što je prava umjetnost - slikarstvo ili kiparstvo, i glazbenim 
izvedbama. Izložba traje još do 13.11.2016.

A m Freitag, den 28.10.2016. fand in der Galerie "Märtplatz Affoltern am Al-
bis" eine interessante Vernissage von Gemälden und Skulpturen aus ver-
schiedenen Materialien der kroatischen Künstlerin Nada Schönenberger-

Petrak statt. Ihre Zeichnungen sind stark und hinterlassen einen tiefen Eindruck. 
Ihre Skulpturen sind surrealistisch. Eine davon wurde an einem internationalen 
Wettbewerb zum Thema der Frucht "Garcinia Mangostana" zum drittbesten 
Werk erklärt. Die Künstlerin hat ihre spirituelle Annäherung an diese heilende 
Frucht und die Verwandlung ihrer Gedanken in die Skulptur beschrieben. In ihrer 
letzten Schaffensperiode schafft die Künstlerin Miniaturen, ausgestellt in Form 
einer Schachtel mit der Bezeichnung "Aquarium", die bei ihren Beobachtungen 
an der Küste des Meeres entstanden sind. 

Mangostanomanie
 NADA SCHÖNENBERGER-PETRAK  

Nada Schönenberger-Petrak i nagrađena skulptura Mangostanomanie / 
Nada Schönenberger-Petrak und die preisgekrönte Skulptur Mangostanomanie
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TEKST I PRIJEVOD | TEXT UND ÜBERSETZUNG: GEORG FOGLAR

I Z L O Ž B E

Gastspiel des 
Volkstheaters aus 

Sinj, Kroatien

Gostovanje 
Sinjskog pu~kog 

kazali{ta

H
rvatski kulturni klub organizirao 
je još jedno gostovanje starih 
znanaca, Sinjskog pučkog kaza-

lišta, u Spreitenbachu 17. lipnja 2016. 
Prvo su mladi glumci izveli predstavu 
"Borba za Cetinu" Jasena Brajlovića, a 
nakon toga smo vidjeli tragikomediju 
"Cinco i Marinko" Mate Matišića.

Ekologija, ali i aktualna situacija u nes-
posobnom i korumpiranom hrvatskom 
sudstvu, bili su tema uspješne komedije 
koju su izveli mladi glumci Sinjskog pučkog 
kazališta / Ökologie, aber auch die aktuelle 
Situation in der unfähigen und korrupten 
kroatischen Justiz, waren Gegenstand einer 
erfolgreichen Komödie, aufgeführt von den 
jungen Schauspielern des Theaters

U
pravo dok je ovaj broj Libre u tisku, 
Hrvatski kulturni klub organizirao 
je dva zanimljiva događanja:

Gradsko kazalište 
Đurđevac: 

Večera s Carem
U subotu, 5. studenog 2016. Gradsko 

kazalište Đurđevac izvelo je u Badenu ko-
mediju Večera s Carem. Skupina prijatelja 
se natječe tko će pozvati većeg "idiota" 
kako bi se domaćini dobro nasmijali. No 
jedne večeri sve je pošlo krivo...

Dubravko Mihaljek: 
Aktualni izazovi...

U nedjelju, 13. studenog 2016. dr. Du-
bravko Mihaljek, šef Odjela za makroeke-
nomske analize kod banke BIZ u Bazelu, 
održao je u Badenu predavanje na temu 
"Aktualni izazovi ekonomske politike u 
Hrvatskoj".

Više o ovim događanjima možete pro-
čitati na stranici www.hkk-libra.com

W
ährend sich diese Ausgabe 
der Libra in der Druckerei be-
findet, hat der Kroatische 

Kulturklub zwei interessante Ver-
anstaltungen organisiert:

Stadttheater 
Đurđevac: Das 

Abendessen mit 
dem Kaiser

Am Samstag, den 5. November 
2016. gastierte das Stadttheater aus 
Đurđevac, Kroatien, in Baden mit 
der Komödie "Das Abendessen mit 
dem Kaiser". Eine Gruppe von Freun-
den wetteifert, wer den grösseren 
"Idiot"einladen wird, so dass sich alle 
gut amüsieren können. Aber an die-
sem Abend geht alles schief…

Dubravko Mihaljek: 
Aktuelle 

Herausforderungen...
Am Sonntag, den 13. November 

2016. hielt Dr. Dubravko Mihaljek, Lei-
ter der Abteilung für die Makroökono-
mische Analyse bei der BIZ in Basel, 
einen Vortrag zum Thema "Aktuelle 
Herausforderungen der Wirtschafts-
politik in Kroatien".

Mehr über diese Veranstaltungen 
lesen Sie auf der Seite 
www.hkk-libra.com

K L U B A L B U M

Frühlingstreff am 5. Juni 2016
Proljetni susret 5. lipnja 2016.

Na tradicionalnom klupskom proljetnom susretu u šumskoj kućici iznad Neuenhofa 
štimung je opet bio odličan, zahvaljujući i Tamburaškom sastavu Alkari / Am traditionellen 
Frühlingstreff des Kroatischen Kulturklubs in der Waldhütte Neuenhof war die Stimmung 
wieder ausgezeichnet, auch dank der Tamburizza-Gruppe Alkari

srda~no pozivaju Vas i Va{e prijatelje na / laden Sie und Ihre Freunde herzlich ein zum

Adventsku 
ve~er
u petak, 9. prosinca 2016.
od 19 sati
u dvorani katoličke crkve, 
Ratzengasse 3, 8957 Spreitenbach

Nudimo već tradicionalni bakalar i sar-
mu, kvalitetna hrvatska vina, domaće 
kolače i kavu

Nastup plesa~a KUD-a S. S. 
Kranj~evi}
Tombola
Poslije večere glazba za dobro raspolo-
ženje i ples

Ulaz: 50- Fr., za djecu do 16 god. 35.- 
Fr.
U cijenu je uračunato: večera, kolači i 
kava.

Broj mjesta je ograničen, poželjno 
rezervirati na 
056 424 09 88, 078 603 59 17 ili 
z.koenig@bluewin.ch 
do 6. prosinca 2016.

Advents-
abend
am Freitag, 9. Dezember 
2016 ab 19 Uhr

Im Saal der Katholischen Kirche, Rat-
zengasse 3, 8957 Spreitenbach

Angeboten werden traditioneller 
Stockfisch und Sarma, Qualitätsweine 
aus Kroatien, hausgemachte Kuchen 
und Kaffee

Folkloretänze – 
Kulturverein S. S. Kranj~evi}
Tombola
Nach dem Abendessen Musik zum 
Tanz und für gute Stimmung

Eintritt Fr. 50.--, Kinder bis 16 Jahre Fr. 
35.-
Im Preis inbegriffen ist das Abendes-
sen, Kuchen und Kaffee.

Die Anzahl der Plätze ist begrenzt, 
Anmeldung erwünscht: 056 424 09 88, 
078 603 59 17 oder 
z.koenig@bluewin.ch bis 6. Dezember 
2016.

Der Kroatische Kulturklub und der Kroatische Kunst - 
und Kulturverein Silvije Strahimir Kranj~evi}

Hrvatski kulturni klub i KUD Silvije Strahimir Kranj~evi}
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Erinnern wir uns an Maria Widmer-Curtat
Sjetimo se Marije Widmer-Curtat

tEKST | text:
Gloria Sartori Saadi

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
Danijela Dobrić 
Stanović

S
pomenici bi trebali buditi sjećanje na zna-
menite događaje ili ljude. Međutim, često su 
nam potpuno nepoznati. Šetajući se po pre-

lijepoj jezerskoj promenadi luke Ouchy u Lausanni, 
možda primijetimo brončani kip, a možda ga i pre-
vidimo. Na postolju istoga stoji natpis: "La Belgique 
reconnaissante à la Suisse hospitalière" (Zahvalna 
Belgija gostoljubivoj Švicarskoj). Zbog čega su nam 
Belgijanci zahvalni?

U vremenima kada smo skoro pa svakodnevno 
suočeni sa stradanjima izbjeglica diljem svijeta kao 
i pitanjem kako se nositi s time, brončani kip nas 
podsjeća na akciju 
spašavanja prije 100 
godina, u vrijeme Pr-
vog svjetskog rata.

Dana 4. kolovoza 
1914. godine, nje-
mačke postrojbe 
okupirale su Belgiju. 
Stanovnici zapadne 
Švicarske pratili su 
sudbinu napadnute 
zemlje. Među njima, 
i Maria Widmer-Cu-
rtat koja se zajedno 
sa suprugom, dok-
torom Augustom 
Widmerom, direkto-
rom klinike Valmont 
u Glionu, brinula za 
siromašne i bolesne. 
Pogodila ju je sudbina 
Belgije, male zemlje 
slične Švicarskoj, te je 
odlučila pomoći.

Maria Widmer-
Curtat okupila je u 
svojoj kući šezdeset 
dobrovoljaca. To je 
bio početak "Hitne 
pomoći za belgijske 
izbjeglice." Ova inici-
jativa kantona Vaud, 
uz potporu drugih 
kantona, spasila je 
živote 9000 Belgija-
naca, većinom djece. 
Izbjeglicama se pru-
žila medicinska njega 
te materijalna i finan-
cijska pomoć. Kad 
je krajem listopada 
stigao prvi konvoj iz 
Pariza s izbjeglicama, spremna su čekala prenoćišta 
za tri tisuće ljudi. Čim su napustili vlak u Lausanni, 
bili su okupani, obavljen je liječnički pregled, dano 
im je cjepivo, obuća i hrana. Nakon toga su bili ras-
poređeni u udomiteljske obitelji u cijeloj zemlji, pri 

D
enkmäler sollen die Erinnerung wach 
halten, an denkwürdige Ereignisse oder 
Menschen. Wer schon an der wunder-

schönen Seepromenade in Ouchy, dem Hafen von 
Lausanne, entlang spazierte, mag die Bronzefigur 
im Blumenbeet gesehen oder auch übersehen 
haben. Auf dem Sockel steht die Inschrift: "La Bel-
gique reconnaissante à la Suisse hospitalière" (Das 
dankbare Belgien, der gastfreundlichen Schweiz). 
Wofür sind uns die Belgier denn dankbar?

Es geht um eine der Geschichten, die zum 
Image der Schweiz als Land mit humanitärer Tra-

dition beigetragen haben. Anders als 
das Schicksal der Bourbakiarmee, das 
wir im grossartigen Panoramarundbild 
in Luzern bestaunen können, ist diese 
Aktion wenig bekannt. Aber gerade 
heute erinnert sie uns an das, was die 
Schweiz und was Einzelne zu leisten 
vermögen.

In Zeiten, da wir tagtäglich mit dem 
weltweiten Flüchtlingselend und der 
Frage, wie wir damit umgehen sol-
len, konfrontiert werden, erinnert die 
Bronzefigur am Hafen von Ouchy an 
eine Rettungsaktion von vor 100 Jah-
ren, zur Zeit des 1. Weltkrieges.

Am 4. August 1914 besetzen die 
deutschen Truppen Belgien. In der 
Westschweiz verfolgt die Bevölkerung 
das Schicksal des angegriffenen Lan-
des. Unter ihnen auch Maria Widmer-
Curtat, die sich zusammen mit ihrem 
Mann Dr. Auguste Widmer, dem Di-
rektor der Clinique Valmont in Glion, 
um Arme und Kranke kümmert. Das 
Schicksal Belgiens, eines kleinen Lan-
des wie die Schweiz, geht ihr nahe und 
sie beschliesst, zu helfen. 

Maria Widmer-Curtat versammelt sechzig frei-
willige Helfer in ihrem Haus. Dies ist der Anfang 
der "Nothilfe für belgische Flüchtlinge." Diese 
Waadtländer Initiative, unterstützt von anderen 
Kantonen, wird 9000 Belgiern, vor allem Kinder, 
das Leben retten. Sie organisiert für die Flüchtlin-
ge medizinische Betreuung, materielle und finan-
zielle Hilfe. Als Ende Oktober der erste Konvoi mit 
Flüchtlingen aus Paris eintraf, standen  Unterbrin-
gungsplätze für dreitausend Menschen bereit. Als 
sie den Zug in Lausanne verliessen, wurden sie 
gewaschen, medizinisch untersucht, geimpft, neu 
gekleidet und verpflegt. Dann wurden sie auf Pfle-
gefamilien im ganzen Land verteilt, wobei Kinder 
Priorität hatten.

Maria Widmer-Curtats Aktion erhielt viel So-
lidarität und Spenden. Krankenhäuser, Kliniken 
und Zahnärzte bieten ihr ihre Dienste an, sie erhält 
dreitausend Dosen Impfstoffe umsonst. Aber die 
Flüchtlinge wecken auch Ängste. Die Behörden 

Za sjećanje na Mariju Wid-
mer-Curtat 29. srpnja 1930. 
godine svečano je otkriven kip 
"Zahvalni Belgijanci" na Quai 
d'Ouchyju, sada Quai de Bel-
gique. Kip je djelo belgijskog 
kipara Ernesta Wijnantsa. 
/ Zum Gedenken an Maria 
Widmer-Curtat wurde am 29. 
Juli 1930 die Statue "Die 
dankbaren Belgier" am Quai 
d‘Ouchy, der nun Quai de Bel-
gique hiess, feierlich enthüllt. 
Die Statue ist ein Werk des 
belgischen Bildhauers Ernest 
Wijnants.

čemu su djeca imala prednost.
Akcija Marije Widmer-Curtat izaziva veliku solidarnost i priku-

plja donacije. Tri tisuće besplatnih cjepiva je prikupljeno, a bol-
nice, klinike i zubari ponudili su svoje usluge. No, izbjeglice bude 
i strahove. Vlasti zahtijevaju obavezne liječničke preglede zbog 
straha od epidemija. Osim toga, dio stanovnika se obrušava na 
samce, smatrajući ih dezerterima i neželjenom konkurencijom na 
domaćem tržištu rada.

Na kraju rata organizirao se povratak djece u Belgiju, gdje su 
uvjeti života bili teški. Posljednji konvoj napušta Lausanneu 25. 
ožujka 1919. godine prema Lüttichu i dalje prema Bruxellesu. 
Ukrcano je 650 djece u pratnji Marije Widmer-Curtat i desetak 
simpatizera. Za svoje humanitarno zalaganje Maria Widmer-Cur-
tat je iz ruku kralja primila orden Leopolda. U znak zahvale kraljica 
šalje diplome svim obiteljima koje su udomile izbjeglice kao i svim 
dobrovoljcima. Organizacija "Hitna pomoć za belgijske izbjeglice" 
se raspustila u kolovozu 1919. godine. Mali odbor se i dalje brinuo 
za desetak djece koja su ostala u bolnicama u Švicarskoj.

Za sjećanje na hrabru ženu i hrabar čin, dana 29. srpnja 1930. 
godine svečano je otkriven kip "Zahvalni Belgijanci" na Quai 
d'Ouchyju, sada Quai de Belgique. Maria Widmer-Curtat umrla je 
29. prosinca 1947., u dobi od 88 godina.

Sto godina nakon ovog humanitarnog čina, Daniel Brélaz, gra-
donačelnik Lausanne se veseli da je "grad ostao otvoren, unatoč 
inicijativama protiv imigracije. Sa stanovništvom od sto četrdeset 
nacija i udjelom stranog stanovništva od 42%, Lausanne je vrlo 
aktivan grad u prihvatu i integraciji stranaca."

Izvor: Bonne Nouvelle, 2.10.2014.

G e s c h i c h t e

schreiben obligatorische medizinische Untersuchungen vor, 
aus Angst vor Epidemien. Ausserdem wird der Bevölkerung 
geraten, ein Augenmerk auf alleinstehende Männer zu richten, 
die als Deserteure und unliebsame Mitbewerber im lokalen Ar-
beitsmarkt betrachtet werden.

Die spontane Aktion sollte schlussendlich fünf lange Jah-
re dauern. Am Ende des Krieges organisiert man die Rückkehr 
der Kinder nach Belgien, obwohl die Lebensbedingungen dort 
schwierig sind. Der letzte Konvoi verlässt Lausanne am 25. März 
1919 und fährt über Lüttich nach Brüssel. An Bord sind 650 Kin-
der, begleitet von Maria Widmer-Curtat und einem Dutzend 
Förderern. Für ihr humanitäres Engagement erhielt Maria Wid-
mer-Curtat den Leopoldsorden aus der Hand des Königs. Die Kö-
nigin schickt Diplome als Dank an alle Familien, die Flüchtlinge 
bei sich aufgenommen hatten und an die freiwilligen Helfer. Die 
"Nothilfe für belgische Flüchtlinge" löste sich im August 1919 
auf. Ein kleines Komitee kümmerte sich weiter um ein Dutzend 
Kinder, die in der Schweiz hospitalisiert waren. 

Zum Gedenken an eine mutige Frau und eine mutige Tat 
wurde am 29. Juli 1930 die Statue "Die dankbaren Belgier" auf 
dem Quai d‘Ouchy, der nun Quai de Belgique hiess, feierlich 
enthüllt. Maria Widmer-Curtat starb am  29. Dezember 1947 im 
Alter von 88 Jahren. 

Hundert Jahre nach diesem humanitären Einsatz, ist Daniel 
Brélaz, Bürgermeister von Lausanne, erfreut zu sehen, dass "die 
Stadt offen bleibt, trotz Initiativen gegen die Einwanderung. Mit 
einer Bevölkerung aus hundertvierzig Nationen und einem Aus-
länderanteil von 42%, ist Lausanne überaus aktiv in der Aufnah-
me und Integration von Ausländern."

Quelle: Bonne Nouvelle, 02.10.2014

 Antonio Rossi 

E s geschieht nicht oft, dass Gedichte von Schweizer Dich-
tern auf Kroatisch übersetzt werden. Noch seltener 
kommt es vor, dass italienischsprachige Gedichte ins 

Kroatische übersetzt werden. Deshalb ist die Ausgabe Erkennt-
nisse – Ricognizioni - ein Gedichtband des Dichters Antonio Ros-
si, erschienen beim Felsina Verlag in Zagreb - umso ausserge-
wöhnlicher.

Antonio Rossi ist ein zeitgenössicher Dichter aus dem Tessin. 
Die Gedichte sind schon in den 70er-Jahren des letzten Jahr-
hunderts entstanden und wie der Autor selbst sagt, aufspürend 
habe er mit den Gedichten Antworten auf verschiedene Frage 
gesucht.

Auf der Präsentation am 19. Mai 2016 hat der Botschafter 
Stefan Estermann die Versammlung im PEN Club in Zagreb per-
sönlich begrüsst. Den Anfang machte der Akademiker Mladen 
Machiedo mit einem Vortrag über die Literatur der italienisch-
sprachigen Schweiz, weiterhin wandte sich der Übersetzer Tvrt-
ko Klarić mit einigen Worten dem Publikum zu und zum Schluss 
las Rossi einige seiner Gedichte, wie auch einige seiner Überset-
zungen, vom Schweizer Dichter Robert Walser vor. 

N e događa se 
često da se 
pjesme švicar-

skih pjesnika prevode 
na hrvatski, pogotovo 
ne one talijanskog je-
zičnog izraza. Tim je 
posebnije izdanje Pre-
poznavanja – Ricogni-
zioni, zbirke pjesama 
Antonija Rossija, izda-
vačke kuće Felsina iz 
Zagreba.

Anotnio Rossi suvre-
meni je pjesnik iz Ticina. Pjesme su nastale već sedamdesetih 
godina prošlog stoljeća i, kako sam autor kaže, njima je izviđao i 
tražio odgovore na različita pitanja.

Na prezentaciji 19. svibnja 2016. u klubu PEN u Zagrebu skup 
je pozdravio švicarski veleposlanik Stefan Estermann. Uvodno 
je o švicarskoj talijanskoj književnosti govorio akademik Mladen 
Machiedo, publici se obratio i prevoditelj Tvrtko Klarić, a autor 
je pročitao nekoliko svojih pjesama kao i nekoliko svojih prijevo-
da jednog drugog švicarskog pjesnika, Roberta Walsera.

Poesiepräsentation in Zagreb
tekst | Text: Vesna Polić Foglar      prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Marina Benić

Pjesnik Antonio Rossi i prevoditelj Tvrtko 
Klarić / Dichter Antonio Rossi und Über-

setzer Tvrtko Klarić

Prezentacija poezije u Zagrebu
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R
ođendansko slavlje uvijek je zgodna prilika 
(iako, priznajem, kad životna dob uznapre-
duje, slavi se sve slabijim žarom): Dakle, 

upriliči se proslava, pojave se čestitari, bude kola-
ča i u idealnom slučaju puno darova. A znate li što 
se napravi kad nijedan dar ne odgovara osobnom 
ukusu? U tom slučaju odmah darujemo sami sebi! 
Povodeći se takvom idejom Zaklada Beyeler u Ba-
zelu iduće godine od 22. siječnja povodom 20. 
obljetnice postojanja daruje sama sebi prekrasan 
dar: izložbu "Claude Monet", koja se ni u kojem 
slučaju ne smije propustiti (ja sam za produžetak 
trajanja nakon njezinog službenog završetka 28. 
svibnja 2017., što naravno nije sigurno)! A ako na 
plakatu stoji Monet, to 
je garancija za pravog 
Moneta: Očekuju vas 
zamamne boje u veli-
kom formatu koje pra-
te Monetov umjetnički 
razvitak u rasponu od 
nekoliko desetljeća. Kao 
u svakoj novoj epohi u 
umjetnosti, već su i rani-
je impresionističke slike 
jednog Moneta i njego-
vaih kolega vrednovane 
kao revolucionarne, mo-
derne, potpuno oprečne 
prethodnom "glatkom", 
dopadljivom salonskom 
slikarstvu. Iako u osno-
vama impresionizma ne 
postoje ni teorija este-
tike niti programske 
odrednice, možemo taj 
umjetnički pravac pro-
tumačiti kao posljednju 
fazu realizma. Slikari 
su pokušavali stvara-
ti izvan svojih ateljea i 
akademija, te prikazati 
objektivnu preobrazbu 
svakodnevnog života, 
prirode iz okruženja i 
svoju neposrednu osje-
ćajnost. Način njihovog 

S
o ein Geburtstag ist immer eine feine 
Sache (auch wenn, zugegeben, mit fort-
schreitendem Alter immer weniger gern 

gefeiert wird): Es gibt ein Fest, Gratulanten, 
Kuchen und im Idealfall viele Geschenke. Und 
wissen Sie, was man macht, falls keines der Ge-
schenke dem eigenen Geschmack entspricht? 
Man schenkt sich gleich selber was! So gesehen 
macht sich die Fondation Beyeler in Basel nächs-
tes Jahr ab dem 22. Januar 2017 ein wunder-
schönes Geschenk zum 20 jährigen Bestehen: 
Es schenkt sich die Ausstellung "Claude Monet" 
und die darf man sich auf keinen Fall schenken 
(ich tippe zwar auf eine Verlängerung nach dem 

offiziellen Ende am 28. 
Mai 2017, aber ganz 
sicher ist das natürlich 
nicht)! Und wo Monet 
drauf steht, ist Monet 
auch drin: Es erwartet 
Sie ein grossformatiger 
Farbenrausch, welcher 
die künstlerische Ent-
wicklung Monets über 
die Jahrzehnte hinweg 
wiederspiegelt. Wie in 
jeder neuen Kunstepo-
che vorher auch schon, 
galten die impressio-
nistischen Bilder eines 
Monets und seiner Kol-
legen als revolutionär 
und modern, völlig kon-
trär zur vorher beste-
henden "glatten" und 
wohlgefälligen Malerei 

der Salons. Obwohl dem Impressionismus keine 
ästhetische Theorie oder ein festgelegtes Pro-
gramm zugrunde liegt, kann er als letzte Phase 
des Realismus umschrieben werden: die Maler 
versuchten, jenseits der Ateliers und Akade-
mien, eine objektive Umsetzung der alltäglichen 
Welt darzustellen, aber auch der Natur, die sie 
umgab oder ihre unmittelbaren Empfindungen. 
Ihre Malweise war klecksig, verwischt und un-
scharf; Umrisslinien wurden vom Bild verbannt 
und ein bestimmtes Thema konnte unter dem 

I z l o ž b e 

Seerosen, Vampire und eine Tasse im Pelz
Lopo~i, vampiri i {alica s krznom 

tekst | text:
Vanessa Sportelli 

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
Vesna Soko

Uskoro se u Baselu 
možete diviti slavnim 

Monetovim lopočima / 
Die berühmten Seerosen 

von Monet können bald in 
Basel bewundert werden: 

Claude Monet, Nymphé-
as, 1916 – 1919, Seerosen 
[Lopoči], Öl auf Leinwand 

[ulje na platnu], 200 x 180 
cm, Fondation Beyeler, 

Riehen/ Basel. Foto: Peter 
Schibli, Basel 

"Claude Monet"
Fondation Beyeler, 
Basel, 22.01.2017 – 28.05.2017
http://www.fondationbeyeler.ch/
ausstellungen/vor-rueckschau 

"Die Rückkehr der Finsternis. Gotische 
Bilderwelten seit Frankenstein"
Musée Rath, Genf, 02.12.2016 – 
19.03.2017
http://institutions.ville-geneve.ch/fr/
mah/expositions-evenements/exposi-
tions/le-retour-des-tenebres/ (franz.)
http://institutions.ville-geneve.ch/fr/
mah/lieux-dexposition/musee-rath/ 
(franz.)

"Meret Oppenheim and her artist 
friends"
MASILugano - Museo d’arte della 
Svizzera italiana,
Lugano, 11.02.2017 – 28.05.2017
Kunstmuseum Bern, 03.06.2016 – 
23.10.2016
http://www.masilugano.ch/en/687/
meret-oppenheim (engl.)

slikanja bio je mrljav, mutan, bez oštrih obrisa i kontura; oštre 
linije su protjerane sa slika, na način da se određena tema mo-
gla ponavljati više puta, ovisno o izmjenama godišnjih doba ili 
osciliranja osvjetljenja tijekom dana. Monet je sasvim sigurno 
bio istinski majstor svjetla i atmosfere, a ta njegova osobina će 
biti prepoznatljiva na izložbi Zaklade Beyeler – posebice dok 
budemo promatrali njegove slavne slike s lopočima. 

Skok do sljedeće izložbe vodi nas u Ženevu u Musée Rath 
– što bi se tematski i optički moglo usporediti sa skokom u 
hladnu vodu, jer ćete svjetlo(st) ostaviti u Baselu. U Ženevi će 
od 02.12.2016. do 19.03.2017. zavladati gotički svijet mašte i 
vizualnih dojmova. Prije 200 godina sastala se jedne tmurne 
lipanjske večeri u vili na Ženevskom jezeru grupa mladih En-
gleza, poklonika umjetnosti. Za zabavu zapodjenuli su istinsko 
gorljivo nadmetanje, tko će od njih napisati najbolju jezovitu 
priču o sablastima. Na kraju je, potaknuta grupnom diskusi-
jom, Mary Wollstonecraft Godwin, kasnije "Mary Shelley", 
dobila inspiraciju za "Frankensteina", a John Polidori za "The 
Vampyre". Obojica naslovnih junaka nadahnuli su sljedećih 
godina i desetljeća maštu brojnih čitatelja i kino posjetitelja, 
nakon pronalaska filma, izazivajući kod njih mòre, strah i jezo-
viti užas. Izložba u Musée Rath uobličena je oslanjajući se na 
Frankensteina i Vampira. Kao posjetiteljica tog Muzeja odjed-
nom se nađete u prošlosti, točnije u 1816. godini, u onoj vili 
u kojoj se odigrala prekretnica svjetske književnosti, u aristo-
kratskom svijetu mladih Engleza, koji su u ono vrijeme upravo 
otkrili Švicarsku kao odredište za putovanja. Od tog mjesta se 
kroz stoljeća može pratiti crvena nit gotike, koja se uvijek po-
navlja u slikama, fotografijama, filmovima i crtežima – te uvi-
jek nanovo u književnosti – da bi se tek na kraju izložbe možda 
čak moglo ustanoviti kako jeza može biti i jezovito lijepa. 

I na kraju vas nakon ugodnog ozračja u Baselu i jezovite 
Ženeve upućujem u susret prvim toplim zrakama sunca pro-
ljeća 2017. u Lugano, u tamošnji Museo d’arte della Svizze-
ra italiana. Priznajem da sam slaba na umjetnice i modernu 
umjetnost, prije svega na ovo posljednje, jer me uvijek potiče 
na mozganje i jer me, kao uostalom i mnoge druge osobe, če-
sto ostavi bez teksta. U slučaju Meret Oppenheim, kojoj je od 
11.02. do 28.05.2017. posvećena izložba u Luganu, za mene je 
sve drukčije: njezina djela izazivaju ujedno i podsmijeh i čuđe-
nje – bilo da se radi o rafiniranom propitkivanju postojećeg ili 
kritičkom osvrtu na tradicionalne vrijednosti. Ona je bila vode-
ća nadrealistička umjetnica svoje epohe koja je samosvjesno 
izborila svoje mjesto između Mana Raya, Marcela Duchampa, 
Maxa Ernsta i Jeana Arpa. Jedno od njezinih najpoznatijih djela 

Aspekt der sich verändernden Jahreszeit oder des unter-
schiedlichen Lichteinfalls im Verlauf eines Tages mehrfach 
aufgenommen und wiederholt werden. Monet war ganz klar 
ein wahrer Meister des Lichts und der Atmosphäre, und dies 
wird in der Ausstellung in der Fondation Beyeler ersichtlich 
sein – spätestens dann, wenn man die berühmten Seerosen-
bilder betrachtet.

Der Sprung zur nächsten Ausstellung führt uns nach Genf 
in Musée Rath – thematisch und optisch könnte das ein 
Sprung ins kalte Wasser sein, denn das Licht(e) müssen Sie 
in Basel zurücklassen. In Genf regiert vom 02.12.2016 bis 
zum 19.03.2017 eine gotische Phantasie- und Bilderwelt. Vor 
200 Jahren, an einem düsteren Juliabend in einer Villa am 
Genfersee, kommt eine Gruppe junger kunstaffiner Englän-
der zusammen. Um sich die Zeit zu vertreiben, entbrennt ein 
regelrechter Wettstreit darum, wer von ihnen die beste Ge-
spenstergeschichte schreibt. Angeregte Diskussionen in der 
Gruppe inspirieren schliesslich Mary Wollstonecraft Godwin, 
die spätere Mary Shelley, zu "Frankenstein" und John Poli-
dori zu "The Vampyre". Diese beiden Titelhelden sollten in 
den kommenden Jahren und Jahrzehnten die Phantasie un-
zähliger Leser und, nach der Erfindung des Films, Kinogänger 
beflügeln und für Albträume und Angst und Schrecken sor-
gen. Rund um Frankenstein und den Vampir herum, ist auch 
die Ausstellung im Musée Rath gestaltet. Als Besucherin fin-
det man sich in das Jahr 1816 zurückversetzt, in jene Villa wo 
diese Meilensteine der Weltliteratur ihren Ursprung haben, 
in die aristokratische Welt junger Engländer, die zu jener Zeit 
gerade die Schweiz als Reiseland entdeckten. Und von da aus 
kann man dem roten Faden der Gotik durch die Jahrhunder-
te folgen, welcher sich in Gemälden, Fotografien, Filmen und 
Zeichnungen und immer wieder von neuem in der Literatur 
findet – nur um am Ende der Ausstellung vielleicht feststellen 
zu müssen, wie schaurig schön das Schaurige doch sein kann.

Zu guter Letzt schicke ich Sie, nach einem atmosphäri-
schen Basel und einem gruseligen Genf, den ersten wärmen-
den Sonnenstahlen des Frühlings 2017 entgegen, und zwar 
nach Lugano ins Museo d’arte della Svizzera italiana in Lu-
gano. Ich gestehe, dass ich eine Schwäche für Künstlerinnen 
und die moderne Kunst habe, letztere vor allem, weil sie mir 
immer wieder Kopfzerbrechen bereitet und mich, wie wohl 
viele andere auch, nicht selten ratlos zurück lässt. Im Falle 
von MeretOppenheim jedoch, welcher vom 11.02. bis zum 
28.05.2017 in Lugano eine Ausstellung gewidmet ist, verhält 

A u s s t e l l u n g e n

Za pogledati u Ženevi, bez dvojbe, inspiriran vampirima  / In Genf 
zu sehen und ohne Zweifel von Vampiren inspiriert: Jerzy "Jurry" 
Zieliński, Pole [Poljak], 1943-1980, Prawo puszczy (Das Gesetz 
des Dschungels -  Zakon džungle), 1976. Öl auf Leinwand [ulje na 
platnu], 97,2 x 128,9 cm. © Collection privée, courtesy Luxembourg 
& Dayan. Photo: Todd-White Art Photography

U Luganu uskoro umjetnica 
20.st., predvodnica nadreal-

izma: Meret Oppenheim 
(1913 – 1985) / Surrealistin 

und wegweisende Künstlerin 
des 20. Jahrhunderts bald 

in Lugano , Porträt mit 
Tätowierungen [Portret s 

tetovažama], 1980, Scha-
blone und Spray auf Foto 

(von der Künstlerin mit Scha-
blone gesprayt) [šablona 
i spray na slici (umjetnica 

sa šablonom pošpricala 
sprayem)], Privatsammlung; 

Foto: Heinz Günter Mebusch, 
Düsseldorf



LIBRA 40    november 2016 31LIBRA 40    studeni 2016.30

jest "Objekt (Šalica s krznom)" iz 1936. godine. Porculanska ša-
lica, podmetač i žlica zaogrnuti krznom predstavljaju pokušaj, 
sasvim u stilu ideološkog podrijetla nadrealizma, preobraziti 
prividne suprotnosti sna i jave u jednu vrstu apsolutne stvar-
nosti po uzoru na Freuda. Ako Vam gospođa Oppenheim pro-
uzroči glavobolju od prevelikog mozganja: savjetujem Vam, na 
jezeru Lago di Lugano u sasvim ugodnoj atmosferi popiti kavu 
– u šalici bez krzna.

es sich für mich anders: ihre Werke lassen mich schmunzeln 
und staunen in einem – ob ihrer Raffinesse Bestehendes 
zu hinterfragen und Traditionelles kritisch zu beleuchten. 
Sie war eine der führenden Surrealistinnen ihrer Epoche, 
die sich selbstbewusst ihren Platz zwischen Man Ray, Mar-
cel Duchamp, Max Ernst und Jean Arp eroberte. Eines von 
Oppenheims wohl bekanntesten Werken ist "Objekt (Die 
Pelztasse)" von 1936. Die mit einem Fell überzogene Porzel-
lantasse, Untertasse und Löffel sind Ausdruck des Versuchs, 
ganz im Sinne der ideologischen Ursprünge des Surrealis-
mus, die scheinbaren Gegensätze von Traum und Wirklich-
keit in eine Art absolute Realität nach Freudschem Vorbild 
umzuwandeln. Und falls Ihnen Frau Oppenheim doch Kopf-
zerbrechen bereiten sollte: am Lago di Lugano lässt es sich 
bestimmt ganz angenehm Kaffee trinken – ganz ohne Pelz 
an der Tasse.

H r v a t s k i   j e z i k

N
ach meinen längeren Sommerferien komme ich nach 
Zürich zurück und melde mich bei meinen lieben 
Schweizer Freunden. Von einem von ihnen bekomme 

ich umgehend eine nette Antwort: "Welcome back in Swit-
zerland!" Natürlich habe ich es gerne gelesen, jedoch hat mir 
etwas nicht gepasst: "Welcome in Switzerland?" Wieso auf 
diese Weise? Hätte man nicht sagen sollen "Welcome to Swit-
zerland?" Willkommen – wohin? In die Schweiz! Oder willkom-
men – wo? In der Schweiz??

Es ist klar – mein lieber Freund hat es wörtlich aus dem 
Deutschen übersetzt. Willkommen in der Schweiz – so drückt 
man aus, wo wir willkommen sind. In der deutschen Sprache ist 
das so in Ordnung. Auf Kroatisch sagen wir jedoch "Dobrodošli 
u Švicarsku". Das Gleiche auf Englisch – "Welcome to Switzer-
land".

Wird jedoch der Ausdruck "dobrodošli" getrennt geschrie-
ben, also "dobro došli", hat er eine andere Bedeutung. So sa-
gen wir z.B. "Dobro smo došli u Švicarsku". Wir sind gut in die 
Schweiz eingetroffen. In dieser Weise antworten wir auf die 
Frage: "Kamo smo dobro došli?" Wohin sind wir gut eingetrof-
fen?

Nach Verben wie z.B. gehen, kommen, fahren, eintreffen, 
wird in den beiden Sprachen die Frage mit dem Adverb "wo-
hin" und nicht mit "wo" gestellt. Nicht alle Kroatisch Sprechen-
de drücken sich immer richtig aus. Manchmal stellen sie die 
Frage "Wohin gehst Du" als "Gdje ideš?" statt "Kamo ideš?" 
Und anstatt zu antworten "Idem doktoru" oder "Idem k dok-
toru", sagen sie "Idem kod doktora". Letzteres ist falsch, weil 
die Frage mit "Wohin?" anfängt. Deshalb sind Sätze wie "Idem 
mami" oder "Idem prijatelju" korrekt. Nach dem Besuch kön-
nen wir erzählen, wo wir gewesen sind und dann ist es richtig 
zu sagen "Bio sam kod doktora, kod mame, kod prijatelja, ...".

P
oslije dužeg odmora vratim se u Zürich i javim se društvu, 
između ostalog i svojim dragim, švicarskim prijateljima. I 
od jednog od njih odmah dobijem odgovor: "Welcome 

back in Switzerland!" Naravno da mi je to bilo drago pročitati, 
ali nešto mi je "zaparalo" uho: "Welcome in Switzerland"? Zašto 
tako? Zar nije trebalo reći "Welcome to Switzerland!"? Dobro-
došli – kamo? U Švicarsku! Ili dobrodošli – gdje? U Švicarskoj?

Ali jasno je – moj je dragi prijatelj to doslovno preveo s nje-
mačkog. "Willkommen in der Schweiz!" – tako se kaže gdje smo 
dobrodošli. I u njemačkom je to u redu. No u hrvatskom kažemo 
"Dobrodošli u Švicarsku!". Isto kao u engleskome – "Welcome to 
Switzerland!".

Izraz "dobrodošli" ima različitu funkciju u hrvatskome jeziku 
kada se piše sastavljeno i odvojeno. Kada se piše sastavljeno, on 
je u službi pridjeva koji znači "potreban", "koristan" ili, pak, "koji 
se ugošćuje sa zadovoljstvom".

Ako se pak piše rastavljeno, upotrijebit ćemo ga da kažemo 
na primjer "Dobro smo došli u Švicarsku", u značenju: sretno 
smo stigli. "Wir sind gut in die Schweiz eingetroffen." Tako odgo-
varamo na pitanje "Kamo smo dobro došli?"

Iza "glagola kretanja" kao npr. ići, doći, hodati, voziti se i slič-
no, u oba se jezika načelno prilaže prilog kamo, a ne gdje. Zato 
nećemo upitati koga "Gdje ideš?", nego "Kamo ideš?" (Osim na-
primjer kad Dalmatinci pitaju: "Đe ćeš?") Zato kažemo da idemo 
doktoru ili k doktoru, ali sigurno ne da idemo kod doktora. Jer 
idemo – kamo ili komu? Doktoru. Ili mami. Ili prijatelju. Ali kad 
posjet obavimo, onda kažemo gdje smo bili. Gdje? Kod doktora. 
Kod mame. Kod prijatelja.

Zato nitko ne kaže idem (gdje?) u kinu. Niti putujem (gdje?) u 
Hrvatskoj. Nego: "Idem (kamo?) u kino". "Putujem (kamo?) u Hr-
vatsku". A kad se vratimo, možemo mirno reći: "Bio sam u kinu". 
"Bila sam u Hrvatskoj".

Sind wir in die oder in der Schweiz willkommen?
Jesmo li dobrodo{li u [vicarskoj ili u [vicarsku?

tEKST i prijevod | text und Übersetzung: Vesna Polić Foglar

H
rvatsku se uglavnom povezuje s odmorom 
na moru, iako u njoj postoje i brojne mo-
gućnosti za planinarenje. Osobito u mirnoj 

podsezoni u proljeće ili jesen, planinarenje otvara 
mogućnost vidjeti zemlju iz drugačije perspektive. 
Baš kao ovoga proljeća na najvišem vrhu Hrvat-
ske, na Dinari, koji je poznat pod imenom Sinjal. 

U Švicarskoj se Jungfraujoch turistima reklami-
ra sloganom "Top of Europe". Razlog je taj što je 
željeznička postaja na Jungfraujochu najviša u Eu-
ropi (nalazi se na 3454 metara nadmorske visine). 
Najviši se vrh u Švicarskoj nalazi na masivu Monte 
Rosa, u kantonu Wallis, blizu talijanske granice: 
vrh Dufourspitze sa svojih 4634 metara nadmor-
ske visine nadvisuje sve ostale planinske vrhove 
u Švicarskoj.

Hrvatska se ne može nositi s visinama alpskih 
vrhova. S točno 1830,91 metara nadmorske vi-
sine, vrh Dinara ili Sinjal, kako ga mještani zovu 
(izvedenica iz "signal", geodetski stup), čini najvi-
ši vrh Hrvatske. U dobroj obući, iskusni i obučeni 
planinari mogu bez problema doći do vrha jed-
nodnevnim planinarenjem.

Mnogi putevi vode do Dinare
Preko 600 kilometara dugo Dinarsko gorje pro-

teže se od Julijskih Alpa na sjeveroistoku Italije do 
sjeverne Albanije. Najviši vrhovi ne nalaze se u 
Hrvatskoj, nego u Crnoj Gori (Bobotok kuk, 2522 
metara) i Albaniji (Maja Jezerce 2694 metara). Iza 
Knina, a u blizini Kijeva u Dalmatinskom zaleđu, 
uzdiže se gotovo veličanstven dio Dinarskoga gor-
ja na kojemu se nalazi najviši vrh Hrvatske.

Za uspon se može birati između različitih pute-
va: lijevoga, s polazištem kod planinarske kolibe 

K
roatien bringt man fast nur mit Ferien 
am Meer in Verbindung, obwohl es un-
zählige Wandermöglichkeiten gibt. Vor 

allem in der ruhigen Nebensaison im Frühling 
oder Herbst bieten Wanderungen die Möglich-
keit, das Land aus einer anderen Perspektive zu 
sehen. So wie diesen Frühling auf den höchs-
ten Punkt Kroatiens: der Dinara, auch Sinjal 
genannt.

In der Schweiz wirbt das Jungfraujoch mit 
dem Slogan "Top of Europe" um Touristen. 
Das kommt daher, weil die Bahnstation auf 
dem Jungfraujoch die höchstgelegene Europas 
ist (auf 3454 Metern über Meer). Der höchste 
Punkt der Schweiz liegt hingegen im Monte-
Rosa-Massiv im Kanton Wallis nahe der italie-
nischen Grenze: Die Dufourspitze überragt mit 
4634 Metern über Meer alle anderen Berggip-
fel der Schweiz. 

Mit diesen alpinen Gipfelhöhen kann Kroati-
en nicht mithalten: Mit exakt 1830,91 Metern 
über Meer bildet der Berggipfel Dinara oder 
Sinjal, wie ihn die Einheimischen nennen (ab-
geleitet von "Signal", dem Vermessungspfei-
ler), den höchsten Punkt Kroatiens. Geübte 
und trainierte Wanderer können ihn mit gutem 
Schuhwerk problemlos in einer Tageswande-
rung erreichen. 

Viele Wege führen zur Dinara
Das über 600 km lange Dinarische Gebirge 

erstreckt sich von den Julischen Alpen in Nord-
ostitalien bis nach Nordalbanien. Die höchsten 
Gipfel liegen nicht in Kroatien, sondern in Mon-
tenegro (Bobotok Kuk, 2522 m) und in Albanien 

Top of Croatia: Auf dem höchsten Punkt Kroatiens 
Top of Croatia: Na najvi{em vrhu Hrvatske  

tekst | text:
Sandra Grizelj

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
Danijela Dobrić
Stanović 

Pogled na Dinarsko gorje s juga u blizini Kijeva, gdje se nalazi najviši vrh / Blick von Süden in der Nähe von Kijevo auf das Dinarische Gebirge, 
auf dem der höchste Punkt Kroatien liegt

Foto: Sandra Grizelj

S c h ö n e s   K r o a t i e n
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"Brezovac" koja se nalazi nekoliko kilometara sjeveroistočno 
od Knina; desnoga, s polazištem u zaseoku Glavaš u blizini 
Kijeva. Ili se pak može krenuti iz Uništa, maloga sela koje se 
zapravo nalazi u Bosni i Hercegovini, ali se do njega može au-
tomobilom doći samo kroz Hrvatsku (i druga su dva polazišta 
dostupna isključivo automobilom). Mi smo izabrali put od Gla-
vaša koji se nalazi na 620 metara nadmorske visine. Pred nama 
ostaje oko 1200 metara visinske razlike do vrha.

Utvrda, planinarsko sklonište i planina Kapela
Put je dobro označen: crveno-bijelo-crveni markeri poka-

zuju nam put. Danas je toplo, oko 25 Celzijevih stupnjeva, ali 
nam bura, sjeverni 
vjetar tipičan za Hr-
vatsku, puše oštro 
u lice i ne dopušta 
nam osjetiti topli-
nu. Za vrijeme smo 
uspona sretni zbog 
toga.

Odmah iza Gla-
vaša nalazi se djelić 
povijesti: kamena 
utvrda iz razdoblja 
između 15. i 17. sto-
ljeća. To je jedina 
od 12 utvrda koja je 
još uvijek očuvana. 
Njihova je svrha bila 
obrana od osman-
skih napada. 

Livade su bogato 
zelene, šareno pla-
ninsko cvijeće obru-
bljuje naš put, a 
tipičan krš daje kra-
joliku mitski izgled. 
Opet uzimamo pa-
uzu za uživanje u 
miru i pogledu.

Na 1300 metara 
nadmorske visine 
dolazimo do male 
visoravni. Polja raz-
graničena kame-
njem i propale ka-
mene kuće svjedoče 
da su se ovdje vjerojatno jednom obrađivala polja ili se barem 
stoka vodila na ispašu. U slučaju nevremena planinari se mogu 
skloniti u planinarsko sklonište "Martinova košara", pričekati i 
nadati se boljem vremenu. 

Iza kolibe, na malom brežuljku, primjećujemo kameni go-
vornikov pult. Približavamo se i vidimo da to nije govornikov 
pult, već 'oltar'. Iza njega se nalazi drveni križ, a iznad malo 
zvono. Uklesano na kamenoj ploči stoji da je to kapela Sve-
toga Ilije (crkva Svetoga Ilije), odnosno crkva na otvorenom. 
Uklesano u kamen stoji i to da je na dan Svetoga Ilije održana 
misa 20. srpnja 1999. godine, prvi put nakon što je to 1941. 
godine bilo zabranjeno. Mještani kažu da se ovdje održi jedna 
misa godišnje. Vjerojatno je čovjek Bogu rijetko tako blizu kao 
ovdje gore.

Knjiga gostiju na 1830,91 metara nadmorske visine
Nakon kratkog odmora u planinarskom skloništu, nastav-

ljamo dalje. Posljednji je sat četverosatnoga uspona najteži. 
Put ne vodi više preko malih staza po livadi. Moramo se pe-

(Maja Jezercë, 2694 m). Hinter Knin und nahe Kijevo im dal-
matinischen Hinterland erhebt sich fast schon majestätisch 
jener Teil des Dinarischen Gebirges, auf dem der höchste 
Punkt Kroatiens liegt. 

Verschiedene Wege können für den Aufstieg gewählt 
werden: Von links her mit Start bei der Wanderhütte "Bre-
zovac", die wenige Kilometer nordöstlich von Knin liegt; 
von rechts mit Start im Weiler Glavaš in der Nähe von Ki-
jevo. Oder man beginnt in Uništa, einem kleinen Dorf, das 
zwar in Bosnien und Herzegowina liegt, aber nur über Kro-
atien mit dem Auto erreichbar ist (auch die anderen zwei 
Ausgangspunkte sind nur mit dem Auto erreichbar). Wir 

wählen den Weg von Glavaš, das auf 620 
Metern über Meer liegt. Vor uns liegen 
rund 1200 Höhenmeter bis zur Spitze.

Befestigung, Schutzhütte und 
Bergkappelle 

Der Weg ist gut ausgeschildert: rot-
weiss-rote Markierungen weisen uns den 
Weg. An diesem Tag ist es rund 25 Grad 
warm, aber die Bora, der für Kroatien ty-
pische Nordwind, bläst uns harsch ins Ge-
sicht und lässt die Wärme nicht spüren. 
Beim Aufstieg sind wir froh darum. 

Gleich hinter Glavaš steht ein Stück Ge-
schichte: eine steinerne Befestigung aus 
der Zeit zwischen dem 15. und 17. Jahr-
hundert. Sie ist die einzige von 12 Festun-
gen, die noch erhalten ist. Ihr Zweck war 
die Abwehr osmanischer Angriffe.

Die Wiesen sind satt grün, farbige Berg-
blumen säumen unseren Weg, und der ty-
pische Karst verleiht der Landschaft einen 
mythischen Anblick. Immer wieder legen 
wir eine Pause ein, um Ruhe und Aussicht 
zu geniessen.

Auf 1300 Metern über Meer erreichen 
wir eine kleine Hochebene. Mit Steinen 
abgegrenzte Felder und zerfallene Stein-
häuser zeugen davon, dass hier wohl frü-
her Felder bewirtschaftet oder Vieh auf 
die Alp getrieben wurde. Bei Wetterum-

schwung können Wanderer in der Schutzhütte "Martinova 
Košara" auf besseres Wetter hoffen und warten.

Hinter der Hütte auf einer kleinen Anhöhe fällt uns ein 
Rednerpult aus Stein auf. Wir gehen hin und sehen, dass 
es kein Rednerpult sondern ein "Altar" ist. Dahinter ist ein 
Kreuz aus Holz und darüber eine kleine Glocke. Auf eine 
Steinplatte gemeisselt ist zu lesen, dass dies die Kapelle des 
Heiligen Elija ist (crkva Svetog Ilije), also eine "Open-Air-Kir-
che". Ebenfalls in einen Stein gemeisselt steht, dass am 20. 
Juli 1999, dem Heiligentag von Elija, erneut eine Messe ab-
gehalten wurde, nachdem dies 1941 verboten worden war. 
Wie Einheimische berichten, wird nach wie vor jährlich eine 
Messe hier oben abgehalten. Wahrscheinlich ist man Gott 
selten so nah wie hier oben. 

Gästebuch auf 1830,91 m ü. M.
Nach einer kleinen Rast bei der Schutzhütte gehen wir 

weiter. Die letzte Stunde des insgesamt vierstündigen 
Aufstiegs ist die anstrengendste. Der Weg führt nun nicht 
mehr über kleine Wiesenwege: Wir müssen über grosse 
Steine klettern, was gute Trittsicherheit erfordert. Doch die 
wunderschöne Aussicht in alle vier Himmelsrichtungen ist 

Top of Croatia s križem na vrhu: Nakon četiri 
smo sata svladali uspon / Top of Croatia mit 

Gipfelkreuz: Nach vier Stunden haben wir 
den Aufstieg geschafft

Foto: Sandra Grizelj
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njati preko velikih stijena što zahtijeva sigurnost u koraku. No 
prekrasan je pogled na sve četiri strane nagrada za naporan 
uspon: vidimo Peručko jezero u smjeru Splita, Knin nam leži 
gotovo pod nogama, a na istoku, u smjeru Bosne, pruža se Di-
narsko gorje.

Tijekom uspona susreli smo samo šest planinara. Stigavši 
na vrh upoznali smo grupu mladih ljudi, članova planinarske 
udruge iz Vukovara. Za grupnu su fotografiju visoko držali hr-
vatsku zastavu. Morali smo se nasmijati jer u Švicarskoj nismo 
nikada vidjeli nekoga tko se fotografira na planini sa švicar-
skom zastavom.

Upisujemo se u knjigu gostiju. Većina upisa potječe od po-
sjetitelja iz Hrvatske, ostali su iz Češke, Poljske, Njemačke, 
Austrije, Srbije ili Bosne i Hercegovine. Naš je upis jedan od 
rijetkih, ako ne i jedini iz Švicarske.

Skromna infrastruktura, ali neotkriveni planinarski raj
Za razliku od mnogih planina u Švicarskoj,  gladne i žedne 

planinare ne čeka planinski restoran. Piknik je zacrtan i neop-
hodan jer na putu postoje samo dva izvora vode. Ne postoji 
žičara koja vodi gore i dolje. Dakle ne preostaje ništa drugo 
nego ponovno se spustiti istim putem. Nakon tri smo sata sti-
gli do naših automobila. Umorni, ali sretni. Unatoč skromnoj 
infrastrukturi, ovo planinarenje preporučujemo svakome tko 
je dovoljno fit jer se ipak mora u jednom danu popeti i vratiti.

Kome je to prenaporno, predlažemo brojne nacionalne 
parkove gdje se nalaze i mnoge pješačke staze. Jer Hrvatska 
je puno više od mora - ona je također planinarski raj. Mrež-
na stranica Hrvatske udruge planinara (www.hpk.ch) pruža 
mnoštvo informacija o planinarenju (nažalost samo na hr-
vatskom jeziku). Opis Dinare postoji i na engleskome jeziku: 
http://www.hps.hr/english/dinara/.  Na internetu, posred-
stvom Googlea, mogu se naći mnogi unosi i planinarski savjeti 
za Hrvatsku, kao npr.:

https://www.kroati.de/kroatien-infos/wandern-kroatien.
html

http://www.nzz.ch/nicht-einmal-segeln-waere-schoe-
ner-1.18090049

der Lohn für den anstrengenden Aufstieg: Wir sehen den 
Peruća-See in Richtung Split; Knin liegt uns praktisch zu Fü-
ssen, und östlich zieht das Dinarische Gebirge weiter Rich-
tung Bosnien. 

Beim Aufstieg sind wir nur sechs Wanderern begegnet. 
Doch auf der Spitze lernen wir eine Gruppe junger Leute 
kennen. Sie sind Angehörige des Bergsteigerverbandes 
aus Vukovar. Für das Gruppenfoto halten sie eine kroati-
sche Fahne hoch. Wir müssen schmunzeln, weil wir in der 
Schweiz noch nie jemanden gesehen haben, der sich auf ei-
nem Berg mit der Schweizer Fahne ablichten lässt.

Wir tragen uns in das Gästebuch ein. Die meisten Einträ-
ge stammen von Besuchern aus Kroatien, die anderen aus 
Tschechien, Polen, Deutschland, Österreich, Serbien oder 
Bosnien und Herzegowina. Unser Eintrag ist einer der weni-
gen, wenn nicht der einzige aus der Schweiz. 

Bescheidene Infrastruktur, aber unentdeckte Wander-
paradiese

Anders als auf vielen Bergen in der Schweiz wartet kein 
Bergrestaurant auf die hungrigen und durstigen Wanderer. 
Picknick ist angesagt und ein Muss, denn auf dem Weg gibt 
es nur zwei Wasserquellen. Es führt auch keine Seilbahn hi-
nauf und hinunter. So bleibt uns nichts anderes übrig, als 
wieder zu Fuss den gleichen Weg abzusteigen. Nach drei 
Stunden sind wir müde aber glücklich wieder bei unserem 
Auto angekommen. Trotz der bescheidenen Infrastruktur 
ist diese Wanderung jedem zu empfehlen, der genug fit ist, 
weil man in einem Tag auf- und wieder absteigen muss.

Wem dies zu anstrengend ist, dem seien die vielen Na-
tionalparks zu empfehlen, wo es ebenfalls unzählige Wan-
derwege gibt. Denn Kroatien ist viel mehr als Meer - es ist 
auch ein Wanderparadies. Die Website des Kroatischen 
Bergsteigerverbandes (www.hpk.ch) bietet viele Informa-
tionen rund um das Wandern (leider nur auf Kroatisch). 
Eine Beschreibung zur Dinara gibt es allerdings auch auf 
Englisch: http://www.hps.hr/english/dinara/.  Im Internet 
jedoch findet man über Google viele Einträge und Wander-
tipps für Kroatien, wie z.B.:

https://www.kroati.de/kroatien-infos/wandern-kroati-
en.html

http://www.nzz.ch/nicht-einmal-segeln-waere-schoe-
ner-1.18090049

Pred nama se pruža pogled na Dalmatinsko zaleđe s Peručkim jezerom / Das dalmatinische Hinterland mit dem Peruća-See breitet sich vor 
uns aus

Foto: Sandra Grizelj
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G
ong karavanu mira je inicirao Don Conreaux i ovdje u 
Europi je odgovorno vodi Mojca Morya (muza Gonga 
Surana). Iscjeliteljski zvukovi i vibracije gonga, zvuč-

ne posude i razni instrumenti su prije svega zamišljeni za di-
jelove zemlje koje je zadesila bol i tuga. Ove godine su na 
programu: Rijeka, Zadar, Mostar, Sarajevo i Ljubljana. Isto-
vremeno umjetnici imaju Gong Master Training prije i tije-
kom putovanja.

Moji hrvatski korijeni, a također i prilika da ovo jedinstve-
no putovanje fotografski dokumentiram, motivirali su me 
da uronim u svijet zvukova i vibracija. Tijekom vremena sam 
osjećao izazov u sebi, s jedne strane predati se zvukovima a 
sa druge uhvatiti dobre motive.

U jednom Gong kupalištu sam vrlo jako osjetio snagu koja 
izlazi iz zvukova i vibracija, jer je nakon toga još satima vibri-
ralo u mom tijelu. Još uvijek ne mogu reći je li mi bilo ugodno 
ili ne. Svakako fascinantno i uvjerljivo, budući da se naše ti-
jelo sastoji od oko 70% vode. A voda naročito dobro prenosi 
zvuk.

Biti na putovanju s 30 ljudi iz 16 zemalja bio je za mene 
predivan doživljaj, jer sam mnoge također bolje upoznao. 
Bilo je lijepe razmjene iskustava, mišljenja i trenutaka.

D
ie Gong Karawane des Friedens ist initiiert von Don 
Conreaux und hier in Europa federführend durch 
Mojca Morya (Gongmuse Surana) geleitet. Die hei-

lenden Klänge und Vibrationen der Gongs, Klangschalen 
und diverser Instrumente sind dabei insbesondere für die 
Teile der Erde gedacht, denen Leid und Trauer widerfahren 
ist. In diesem Jahr standen auf dem Programm: Rijeka, Za-
dar, Mostar, Sarajevo und Ljubljana. Gleichzeitig erhalten 
die Künstler ein Gong Master Training im Vorfeld und wäh-
rend der Reise.

Meine kroatischen Wurzeln und auch die Gelegenheit, 
diese einmalige Reise fotografisch zu dokumentieren, moti-
vierten mich in die Klang- und Vibrationswelt einzutauchen. 
Während der Zeit fühlte ich die Herausforderung in mir, ei-
nerseits mich den Klängen hinzugeben und auf der anderen 
Seite gute Motive einzufangen. Ich spürte in einem Gong 
Bad ganz stark die Kraft, die von den Klängen und Vibratio-
nen ausgeht, da es in meinem Körper noch Stunden danach 
vibrierte. Ich kann immer noch nicht sagen, ob es mir an-
genehm war oder nicht. Faszinierend ja und einleuchtend, 
da unsere Körper ja zu ca. 70% aus Wasser bestehen. Und 

Die Gong Karawane des Friedens 2016
Gong karavana mira 2016.

tekst i foto | text und foto : Mike Flam         prijevod na hrvatski | Übersetzung ins kroatische: Ana Števanja-Macan

Zadar, na Pozdravu suncu – Alejandro iz Venezuele u akciji. Publika je bila jako oduševljena. / Zadar, am Platz Gruss an die Sonne - Alejandro 
aus Venezuela in Aktion. Das Publikum war sehr begeistert.

S c h ö n e s   K r o a t i e n

2017. godine ponovno će se održati Gong karavana mira. I 
ja ću u njoj rado sudjelovati.

Izabrane fotografije prikazuju izvedbe iz Rijeke i Zadra.
Daljnje informacije
http://gongcaravan.wixsite.com/gongcaravanofpeace
http://www.donconreaux.com/

Wasser überträgt den Schall besonders gut.
Mit 30 Menschen aus 16 Nationen auf Reisen zu sein war 

für mich ein tolles Erlebnis, da ich sehr viele auch näher 
kennenlernte. Es entstand ein schöner Austausch an Erfah-
rungen und Gedanken und Momenten.

2017 gibt es wieder eine Gong Karawane des Friedens. 
Und ich bin gerne dabei.

Die ausgewählten Fotos zeigen die Aufführungen in Rije-
ka und Zadar. 

Weitere Informationen
http://gongcaravan.wixsite.com/gongcaravanofpeace
http://www.donconreaux.com/

Mojca Malek (gong muza Surana) iz Slovenije organizira i vodi gong 
karavanu u Europi. Don Conreaux iz SAD je otac gong karavane u 
svijetu, kojem gongovima prenosi mir./ Mojca Malek (Gongmuse 
Surana) aus Slowenien organisiert und leitet die Gong Karawane 
in Europa. Don Conreaux aus den USA ist der Vater der Gong 
Karawanen in der Welt. Er verbreitet mit den Gongs Frieden auf der 
Welt.

Rijeka, dvorac Trsat, jedna od predstava te večeri s Bettinom iz 
Njemačke i njenom violinom koja donosi iznimni karakter u svijet 
zvuka. / Rijeka, Schloss von Trsat, eine der Aufführungen an dem 
Abend mit Bettina aus Deutschland und ihrer Geige, die eine 
aussergewöhnliche Würze in die Klangwelt bringt.

Zadar, na Pozdravu suncu – Anelia iz Bugarske / Zadar, am Platz 
Gruss an die Sonne - Anelia aus Bulgarien

Zadar, na Pozdravu suncu / Zadar, am Platz Gruss an die Sonne
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M
edvjedi (Ursidae) su porodica sisavaca 
iz reda zvijeri (Carnivora). Ranije ih se 
nazivalo "velikim medvjedima" ili još i 

"pravim medvjedima" da bi ih se tako razlikovalo 
od rakuna (Procyonidae) koje su nazivali "malim 
medvjedima". Jedna vrsta iz te porodice, mrki 
medvjed, najveća je divlja životinja i grabežljivac 
na hrvatskome tlu.

U Hrvatskoj živi dio populacije medvjeda Di-
narskog masiva, druge po veličini u srednjoj i juž-
noj Europi. Medvjedi u Hrvatskoj, s medvjedima 
u susjednoj Sloveniji, genetski su potpuno srodna 
i najzapadnija potpuno stabilna populacija, koja 
je posljednji mogući izvor za spas medvjeda u za-
padnoj Europi. Genetska istraživanja koja uspo-
ređuju parove baza među medvjedima različitih 
populacija pokazuju da su medvjedi iz Hrvatske, 
Slovenije i Bosne i Hercegovine genetski istovjetni 
s preostalim medvjedima iz Alpa, a vrlo se malo 
razlikuju od medvjeda s Pirineja. S druge strane, 
medvjedi iz rumunjskih Karpata, Rusije i sjevera 
Skandinavije znatno se razlikuju te nisu pogodni 
za reintrodukciju istrijebljenih populacija zapadne 
Europe, što stavlja smeđeg medvjeda na vrh vri-
jednosti prirodne baštine u Hrvatskoj.

Ta se značajka naših medvjeda već pokazala 
spasonosnom za austrijsku populaciju medvjeda 
gdje se prije dvadesetak godina njihov broj sma-
njio na samo nekoliko primjeraka. Tada je dove-

B
ären (Ursidae) sind ein Teil der Säuge-
tierfamilie aus der Ordnung der Raub-
tiere (Carnivora). Früher nannte man 

sie "Grossbären" oder auch "Echte Bären", um 
sie so von Waschbären (Procyonidae) zu unter-
scheiden, die man "Kleinbären" nannte. Eine 
der Arten aus der Familie ist der Braunbär, das 
grösste Wild- und Raubtier auf kroatischem Bo-
den.

In Kroatien lebt ein Teil der Bärenpopulati-
on des Dinara-Massivs, d.h. die zweitgrösste in 
ganz Mittel- und Südeuropa. Die Bären in Kroati-
en sind mit der Population im benachbarten Slo-
wenien genetisch verwandt. Sie bilden die am 
westlichsten lebende, vollkommen stabile Po-
pulation und sind die letzte mögliche Quelle zur 
Rettung des Bären in Westeuropa. Genetische 
Forschungsarbeiten, die Paare der Datenbanken 
unter den Bären unterschiedlicher Populationen 
vergleichen, zeigen, dass die Bären aus Kroati-
en, Slowenien und Bosnien und Herzegowina 
genetisch identisch sind mit denen aus den Al-
pen, und dass sie sich sehr wenig von den Bären 
in den Pyrenäen unterscheiden. Diese Bären un-
terscheiden sich hingegen stark von denen aus 
den rumänischen Karpaten, Russland und aus 
dem Norden Skandinaviens. Deshalb sind diese 
nicht geeignet, die ausgerottete Population im 
Westen Europas zu retten. Das ist mit ein Grund, 

Die Dinara-Bären retten die Bären in Westeuropa

Dinarski medvjedi spa{avaju 
zapadnoeuropske

tEKST | text:
Kora Zorman

prijevod na njemački |
Übersetzung ins
deutsche:
Ana Števanja-Macan
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T ue Gutes und Gutes kommt zu dir zurück". Dies oder 
Ähnliches wäre ein gutes Sprichwort, welches wir in 
unserem Alltag benutzen. Dass dem so ist, beweisen 

aussergewöhnliche Skulpturen, welche Mitte September am 
Strand Kumenat in Biograd das Licht der Welt erblickt haben.

Zwei junge Männer, Philipp Streit und Christian Oberlin 
aus der Schweiz, Touristen und Besucher von Biograd - ein 
touristisches Reiseziel, welches bekannt ist für seine langen 
und wunderschönen Strände - haben nämlich ihre Begeiste-
rung über die Schönheit und die Gastfreundschaft, welche 
sie an diesem Ort erleben durften, in Form einer künstleri-
schen Geste gezeigt.

So haben die beiden eines Morgens auf der linken Seite 
des Steinstrandes Kumenat, welcher eigentlich für Badegäste 
unzugänglich und wegen der Steine für diese auch unattrak-
tiv ist, angefangen, sogenannte "Toteme" in verschiedenen 
Höhen und Dimensionen zu errichten. Einige höhere Figuren 
erinnern stark an Gaudìs Sagrada Família, die bekannte Ba-

silika der Heiligen Familie in 
Barcelona. Die niedrigeren 
hingegen gleichen neolithi-
schen Denkmälern. Und die 
restlichen Figuren sind wi-
derständig und trotzig und 
erinnern an verschiedene 
Formen von lebendigen Le-
bewesen, welche beim Weg-

rennen oder bei einer zufälligen Bewegung ertappt wurden. 
Jedoch ziehen alle Figuren mit ihrer Originalität und ein we-
nig auch mit ihrem rätselhaften Aussehen die Aufmerksam-
keit auf sich.

Dieses Kunstwerk haben Philipp und Christian auf eine 
spielerische Art und Weise erbaut, indem sie Stein auf Stein 
in Balance gelegt haben, mithilfe der sogenannten Steinba-
lance Technik. Hierbei benutzt der Künstler keine Hilfsmittel, 
um die Figuren aufzubauen und zu befestigen. Auch wird 
keine Art von Klebstoff oder Stütze zwischen den einzelnen 
Steinen gebraucht, weil sich diese gegenseitig stützen.

Man könnte irgendwie auch sagen, dass diese Art von 
Kunst das ständige Verlangen des Menschen, sich der Gra-
vitation zu widersetzen, darstellt und symbolisiert; sei es, 
um in die Geräumigkeit des Weltalls zu gelangen, nach einer 
Krankheit selbstständig aus dem Bett zu steigen oder um ir-
gendeine andere alltägliche Aufgabe zu meistern. 

D obro se dobrim vraća" bila bi jedna od sličnih i pozitivnih 
uzrečica kojima se koristimo u našim životima, a da je 
to tako svjedoče i neobične skulpture koje su ugledale 

svjetlo dana sredinom ovog rujna na poznatoj Biogradskoj plaži 
Kumenat.

Naime, dvojica mladića, Philipp Streit i Christian Oberlin iz 
Švicarske, turisti i posjetioci turističkog odredišta poznatog po 
prekrasnim i dugim plažama - Biograda na moru - prikazali su 
svoje oduševljenje ljepotama i gostoprimstvom, koje su doživje-
li na ovom mjestu kroz umjetnički izražaj. 

Tako su jedno jutro na lijevoj 
strani kamenite plaže Kumenat, 
koja je inače bila nepristupačna 
za kupače i nezanimljiva upravo 
zbog svog tog kamena, počeli 
nicati tzv. "totemi", različitih vi-
sina i dimenzija. Neki viši oblici 
podsjećaju na tornjeve Gaudijeve 
Sagrade Familije (poznate bazili-
ke Sv. Obitelji u Barceloni), dok su drugi, niži, sličniji neolitskim 
spomenicima, a ostali su kočoperni i prkosni te podsjećaju na 
razne oblike živih bića uhvaćenih u pokretu ili nemarnom okre-
tu i plijene pažnju svojom originalnošću i pomalo tajanstvenim 
izgledom.

Philip i Christian napravili su ova umjetnička djela igrajući se 
i slažući kamen na kamen u ravnoteži, dakle tzv. tehnikom Ste-
in Balance. Tu umjetnik ne koristi nikakva potporna sredstva za 
postavljanje ili održavanje skulptura, niti bilo koju vrstu ljepila ili 
potpore između kamenja koji se naslanjaju jedan na drugi.

Može se na neki način reći kako ova umjetnost predstavlja 
i simbolizira stalnu težnju čovjeka da se odupre gravitaciji, bilo 
kako bi otišao u svemirska prostranstva, samostalno ustao iz 
kreveta nakon lezije ili pak svladao neki drugi svakodnevni za-
datak.

Iako izgledaju krhko kao da će se svakog trena srušiti, ove 
konstrukcije ipak odolijevaju vjetru i valovima, a i kupači ih vole 

Wie zwei Schweizer den 
Steinen am Strand 
von Biograd Leben
eingeflösst haben

[vicarci "udahnuli
`ivot kamenu" 
na Biogradskoj obali

tekst | text: Željka Pelc Siroglavić
prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Marina Benić

"Hrpa kamenja prestaje 
biti hrpa kamenja onog 

trenutka kad čovjek 
počne razmišljati o 

njoj noseći u sebi sliku 
katedrale." - Antoine de 

Saint-Exupéry

"Ein Steinhaufen hört auf, 
ein Steinhaufen zu sein, 
sobald ein einziger Mensch 
ihn betrachtet und er das 
Bild einer Kathedrale in 
sich trägt." - Antoine de 
Saint-Exupéry

Ravnoteža kamena u Biogradu / 
Balance der Steine in Biograd

jer u blizini ovih zanimljivih "totema" pronalaze mjesto za sun-
čanje, dok ostali znatiželjnici obilaze i s divljenjem komentira-
ju novu dimenziju 
plaže.

Eto, sada smo 
i mi postali boga-
tiji, imamo novi 
pogled na uvalu u 
mističnoj atmosfe-
ri sumraka, kada se 
od neobičnih skul-
ptura naziru samo 
obrisi, ispred sunca 
koje užareno ura-
nja u more i gasi 
se. Ma, doista nam 
budi razne asocijacije, od spoznaje koliko smo mali u odnosu 
na prostranstva svemira, a ujedno veliki duhom i ljepotom koju 
nosimo u sebi, sposobni dijeliti jedni s drugima.

Hvala Philippe, hvala Christiane, uljepšali ste i oplemenili dio 
"našeg Hrvatskog Svemira", ne tražeći ništa zauzvrat. To je lje-
pota davanja čovjeka čovjeku.

Trotz ihrer fragil aussehenden Konstruktion halten sie 
dem Wind und den Wellen stand. Auch die 
Strandbesucher lieben die Figuren, sie su-
chen stets einen Platz zum Sonnen in der 
Nähe dieser interessanten "Toteme", wäh-
rend andere Neugierige vorbeilaufen und 
mit Staunen die neue Stranddimension 
kommentieren.

Nun sind auch wir reicher geworden. 
Wir haben eine neue Sicht auf die Bucht, 
welche in einer mystischen Atmosphäre 
der Abenddämmerung leuchtet, wobei 
sich nur noch die Umrisse der ungewöhnli-
chen Figuren sehen lassen, vor der Sonne, 
welche blutrot in das Meer hineintaucht 
und erlischt. In der Tat weckt dies in uns 

verschiedene Gedanken, wie klein wir doch sind im Vergleich 
zu der Grösse des Weltalls und gleichzeitig sind wird gross 
durch die Seele und die Schönheit, welche wir in uns tragen, 
dadurch, dass wir imstande sind, mit anderen zu teilen und 
sie zu beschenken.

Danke an Philipp und Christian, ihr habt einen Teil unseres 
kroatischen Kosmos verschönert und bereichert, ohne dabei 
etwas zurück zu verlangen. Das ist die Schönheit des Gebens.

S c h ö n e s   K r o a t i e n
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S vi operacijski zahvati i sva su liječenja zavr-
šena. Nastupila je svakodnevica. Kakvi me 
to osjećaji prožimaju? Emocije su podije-

ljene.
Što se tiče funkcije bradavica, osjećaj se u nji-

ma vratio. Nažalost, to je još uvijek rijedak slučaj, 
ali kod mene se, srećom, dogodio. To znači da je 
tijelo ponovo profunkcioniralo kao staro. Ali je li 
to stvarno tako? Iako sve izgleda kao prije ili čak 
još bolje, može li se taj dio osjećati dijelom vlasti-
tog tijela i dijelom mene? Ipak je riječ o procesu 
prilagodbe.

O prilagodbi na "novo ja". Jesam li svjesna da 
se moje grudi sastoje samo od silikona? I da se još 
sigurno godinu dana ne mogu opterećivati te da 
ostaju osjetljive, jer potpuni proces oporavka na-
kon rekonstrukcije grudi završava oblikovanjem 
kapsule, a to traje otprilike jednu godinu.

Mogu li se dakle pojaviti pred novim partne-
rom koji me suočava s pitanjem: "Jesu li prave?" 
Trebam li mu reći istinu, što bi u tom slučaju mo-
glo utjecati na gubitak njegove želje za mojim tije-
lom? Ili radije trebam sve prešutjeti i ispričati mu 
priču o rutinskoj estetskoj operaciji i osjetljivosti 
vezanoj za taj zahvat?

To su dileme koje zaokupljaju novo tijelo. A što 
je s dušom? Duša se polagano privikava na sva-
kodnevni ritam koji više nije opterećen potrebom 
obavljanja žurnih radnji i donošenja brzih odluka. 

Slično je s povrat-
nicima s ratišta 
koji se postupno 
privikavaju na 
polagani tempo 
mirnodopskoga 
života. 

Više nisam pa-
cijent iako sam na 
izvjestan način to 
zauvijek. Ali ne-
što me značajno 
obilježilo. Isku-
stvo me poučilo 
da više cijenim 
život, posvetim 

se razmišljanju i koristim više vremena za odmor.
Moguće je da je proces ozdravljenja prolazno 

zatomio osjećaj zaigranosti. Teret je bio težak, 
prevladavanje poteškoća iscrpilo je energiju i sna-
gu, kako mentalnu tako i emocionalnu. Nestao je 
onaj osjećaj lakoće življenja. Živim u nadi da će se 
taj osjećaj vratiti, možda u nešto drukčijem, zreli-
jem obliku.

Je li me bitka za preživljavanjem i prevladava-
nje raka dojki napravila zrelijom osobom? Možda. 
Je li to dobro ili loše? Mislim da dok god smo svje-
sni samih sebe, dok god osjećamo radost življenja 
i prepuštamo se užitku i ležernosti to predstavlja 
pozitivan razvitak ličnosti.

A lle operationellen Eingriffe und alle Be-
handlungen sind abgeschlossen. Der All-
tag trat ein. Wie fühlt sich das an? Ge-

mischte Gefühle. 
Was die Funktion angeht, das Gefühl in den 

Brustwarzen ist zurück. Leider ist das immer 
noch bei wenigen Frauen der Fall, aber bei mir 
zum Glück fand es statt. Das heisst, funktionell 
ist der Körper "der alte". Aber ist es das? Ob-
schon alles so aussieht wie vorher oder sogar 
noch besser, kann man es als eigenen Körper 
und als Teil von sich selbst wahrnehmen? Es ist 
ein Anpassungsprozess. 

Anpassung aufs "neue Ich". Komme ich da-
mit klar, dass meine Brüste nun nur noch aus 
Silikon bestehen? Und dass die noch sicher 
ein Jahr nicht belastbar und empfindlich blei-
ben, denn vollständiger Heilungsprozess nach 
einem Brustwiederaufbau ist erst mit der For-
mung der Kapsel abgeschlossen, und dies dau-
ert ca. 1 Jahr. Kann ich dafür vor dem neuen 
Partner gerade stehen, der mich mit der Frage 
"sind sie echt" konfrontiert? Will man ihm die 
Wahrheit sagen und somit womöglich seine 
Lust auf meinen Körper beeinträchtigen? Oder 
lieber schweigen und die Geschichte über die 
üblichen Schönheitsoperationen und damit 
verbundene Empfindlichkeit erzählen? 

Das sind die Dilemmas, die der neue Körper 
mit sich bringt. Was ist mit der Seele? Die Seele 
gewöhnt sich langsam an das Alltagstempo, das 
nicht mehr vom ständigen dringenden Hand-
lungs- und Entscheidungsbedarf geprägt ist. 
Eventuell ähnlich wie bei den Rückkehrenden 
aus einem Krieg, die sich ans langsame Tempo 
des Alltags in Friedenszeiten gewöhnen. 

Man ist nicht mehr "Patient" auch wenn man 
es in gewisser Weise immer bleibt. Aber etwas 
prägt bedeutsam. Die Erfahrung hat mich be-
lehrt, das Leben mehr zu schätzen, mehr zu 
reflektieren, mehr Zeit zum Nachdenken und 
Ruhen zu nehmen. 

Möglicherweise hat der Prozess das Ver-
spielt-sein vorübergehend eingeblendet. Die 
Last war schwer, die Bewältigung energie- und 
kraftraubend und kostete sowohl mentale als 
auch emotionale Kraft. In dem Prozess ging das 
Unbeschwertsein verloren, hoffentlich kommt 
es wieder zurück, womöglich in einer anderen, 
reiferen Form. 

Hat mich der Prozess vom Kampf fürs Über-
leben und die Bewältigung von Brustkrebs 
reifer gemacht? Vielleicht. Ist das gut oder 
schlecht? Ich denke, solange man sich seiner 
selbst bewusst ist und Spass am Leben hat und 
Genuss und Unbeschwertheit zulässt - ist es 
eine positive Persönlichkeitsentwicklung.

G e s u n d h e i t

tEKST | text:
Sandra Korošec

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
Vesna Soko

Vrijeme nakon / Die Zeit danach

Rak dojke Brustkrebs

z a n i m l j i v o s t i

dena jedna ženka iz Gorskoga kotara te prenesena u revir gdje 
je živio jedan stari mužjak da bi već na proljeće imali leglo od 
tri mladunca. Danas u Austriji živi od 25 do 30 medvjeda.

Slovenski medvjed Pyros, koji je poslan na Pirineje kako bi 
osnažio vrstu koja je prije njegovoga dolaska gotovo izumrla, 
svojim je reprodukcijskim sposobnostima nadmašio sva oče-
kivanja. No budući da se pari i s vlastitim potomstvom, špa-
njolski biolozi razmišljaju o kastriranju, odstrelu ili "progonu" 
u Sloveniju kako bi spasili bioraznolikost vrste, piše revija El 
Mundo de los Pirineos. Reagirala su društva za zaštitu životi-
nja i tražila od slovenske vlade da u zamjenu za Pyrosa ponudi 
Španjolskoj mlađega medvjeda koji bi, nešto suzdržanije, na-
stavio ondje gdje bi Pyros stao.

Prije dvadesetak godina u cijeloj je Hrvatskoj bilo svega 
400 medvjeda, a zadnjih je godina njihova brojka došla na oko 
1000 jedinki po čemu Hrvatska u svjetskim okvirima pripada 
pozitivnim primjerima, a to je ujedno i gornja granica kapa-
citeta pa je 2015. godine odstrijelna kvota podignuta na 120 
jedinki.

Znate li:
• da se medvjedići spretno penju i na najviša stabla
• da medvjedi odlično plivaju i da vole vodu
• da mogu trčati brzinom do 50 km/h
• da obožavaju voće: trešnje, šljive, jabuke, kruške
• da zimski san prosječno traje 80 - 100 dana, tijekom kojega 

ne obavljaju nikakve fiziološke potrebe, samo spavaju i mi-
ruju

• da nemaju prirodnih neprijatelja osim ljudi, ali se s vukovima 
i veprovima ponekad znaju sukobiti oko hrane

• da je medvjedu njuh toliko dobar da može namirisati hranu 
na udaljenosti i do 5 km

• da medvjedica donosi mlade na svijet usred zime u brlogu, a 
mlijeko joj je jedno od najhranjivijih u svijetu sisavaca, i to 
odmah iza tuljanovoga

• da je između medvjedice i mladoga kojeg donosi na svijet 
najveća razlika u veličini među svim sisavcima: majka može 
imati oko 100 kilograma, a tek rođeni medvjedić tek 350 
grama?

Literatura i izvori:
Novi list, Kuterevo – medvjedi (https://goo.gl/r8lohi), med-

vjedići.eu, wikipedia, tportal, dnevni list Dnevnik

weshalb die Braunbären zu oberst bei den schützenswerten 
Arten stehen und zum Naturerbe Kroatiens gehören.

Diese Besonderheit unserer Bären hat sich schon als Ret-
tungsfaktor für die österreichische Population erwiesen: Als 
vor zwanzig Jahren ihre Anzahl auf einige wenige Tiere fiel, 
die in freier Wildbahn leben, wurde ein Weibchen aus Gor-
ski Kotar importiert und in einem Revier mit einem älteren 
Männchen ausgesetzt. Schon im folgenden Frühjahr kamen 
drei Jungbären auf die Welt. Heute leben in Österreich zwi-
schen 25 und 30 Bären. 

Der slowenische Bär Pyros, der in die Pyrenäen abgesandt 
wurde, um dort die Population zu erfrischen und zu stärken, 
überschritt mit seinen Reproduktionsfähigkeiten alle Erwar-
tungen. Die fast ausgestorbene Population hat er vom vollen 
Untergang gerettet. Weil er sich jedoch mittlerweile schon 
mit eigenen, erwachsenen Nachkömmlingen paart, überle-
gen spanische Biologen ihn zu kastrieren, zu schiessen oder 
wieder nach Slowenien zu "vertreiben", um die eigene Bio-
diversität zu schützen, wie die Zeitschrift El Mundo de los 
Pirineos schrieb. Hierauf reagierten die Tierschutzorganisa-
tionen und verlangten von der slowenischen Regierung, im 
Austausch für Pyros einen jüngeren Bären nach Spanien zu 
liefern, der etwas zurückhaltender die Arbeit von Pyros fort-
setzen würde. 

Vor zwanzig Jahren lebten in Kroatien gerade mal 400 Bä-
ren. Ihre Zahl ist in den vergangenen Jahren auf ca. 1000 ge-
stiegen. Deshalb ist Kroatien im internationalen Vergleich ein 
positives Beispiel, denn man hat die obere Kapazitätsgrenze 
erreicht, so dass im letzten Jahr die Abschussquote auf 120 
Bären erhöhte wurde. 

Wussten Sie:
• dass Jungbären sehr geschickt auch auf höchste Bäume klet-

tern können
• dass Bären sehr gute Schwimmer sind und Wasser lieben
• dass sie bis zu 50km/h schnell rennen können
• dass Bären Früchte und Obst lieben: Kirschen, Pflaumen, 

Äpfel, Birnen
• dass der Winterschlaf im Schnitt 80 – 100 Tage dauert und 

während dieses Zeitraums keine physiologischen Bedürf-
nisse durchgeführt werden. Die Bären sind in einer Art 
Ruhe- und Schlummerzustand

• dass Bären keine natürlichen Feinde ausser dem Menschen 
haben, doch manchmal kämpfen sie um das Essen mit 
Wölfen und Wildschweinen

• dass der Geruchsinn bei Bären so gut ist, dass sie Futter bis 
auf 5 km Entfernung riechen können

• dass die Bärin ihre Jungen inmitten des kalten Winter in 
ihrer Höhle auf die Welt bringt und ihre Milch die nah-
rungsreichste unter allen Säugetieren ist, gleich nach der 
der Robben

• dass zwischen der Bärin und dem Jungen, das sie auf die 
Welt bringt, der grösste Unterschied in der Körpergrösse 
unter allen Säugetieren besteht; die Mutter kann rund 
100 kg schwer sein, das neugeborene Jungtier dagegen 
wiegt nur 350 Gramm.

Literatur, Quelle:
Novi list, kuterevo – medvjedi, medvjedici.eu, wikipedia, 

tportal, dnevni list Dnevnik.

Populacija medvjeda u Hrvatskoj zadnjih je godina narasla na oko 
1000 jedinki / Die Anzahl der Bären in freier Wildbahn in Kroatien ist 
in den vergangenen Jahren auf ca. 1000 Einheiten gewachsen (Foto: 
‘Bear-3’ by Michael Swan, http:// flic.kr/mmmswan/14650638103. 
Lizenz http://creativecommons.org/licenses/by/2.0)
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h r v a t s k a   n a s t a v a 

Am Sonntag, den 4. September 2016 trafen sich die Schü-
ler des Kroatischen Unterrichts Naters, Visp und Zermatt, 
mit ihren Eltern, Freunden und Gästen in Baltschieder 

bei Visp zum Sporttag des Kantons Wallis.
Die Eltern der Schüler der Schulen Naters und Visp und der 

Lehrer Davor Kirić offerierten als Gastgeber für die Anwesenden 
Ćevapčići, Hot-Dogs, Ku-
chen und diverse Geträn-
ke, so dass nach einem 
kleinen Gaumenschmaus 
der Wettbewerb begin-
nen konnte. Der Lehrer 
hat diesmal nur "Olym-
pische Sportdisziplinen" 
vorbereitet, wie Sackhüp-
fen, Reifenschieben, mit 
einem Ball Blechdosen ab-
schiessen, Wassertragen 
in Löffeln, Reifenwerfen 
und Seilziehen als Mann-
schaftsdisziplin.

Nachdem die Kinder 
alle Wettbewerbskate-
gorien der Spiele durch-

laufen sind, wurden die Punkte gezählt und die Sieger mit Me-
daillen geehrt. Die ersten drei Plätze in jeder Disziplin bekamen 
grosse Gold-, Silber- und Bronzemedaillen, während alle ande-
ren etwas kleinere Goldmedaillen erhielten als Anerkennung für 
ihre Teilnahme, Aufwand und Ehrgeiz.

Jeder war zu dieser Veranstaltung herzlich willkommen, Kin-
der aus dem Kroatischen Unterricht auch die, die keine Schüler 
sind, schweizerische Freunde, Eltern, Verwandte, Freunde und 
Bekannte. Der Gedanke war, den Kroatischen Unterricht zu 
promovieren, die Kroaten an einem Ort zu versammeln, zwecks 
Unterhaltung, Geselligkeit und Entspannung, so dass gesagt 
werden kann, dass dies vollkommen erfüllt wurde. 

U 
nedjelju, 4. rujna 2016., učenici hrvatske nastave Naters, 
Visp i Zermatt, njihovi roditelji, prijatelji i gosti skupili su 
se u Baltschiederu kraj Vispa na sportskom danu kantona 

Wallis.
Roditelji učenika iz škola Naters i Visp te učitelj Davor Kirić su 

kao domaćini pripremili ćevape, hot-dog, kolače i razno piće pa 
se nakon početne okre-
pe počelo s natjecanjem. 
Učitelj je pripremio same 
"olimpijske sportove" kao 
što je skakanje u vrećama, 
guranje guma, gađanje 
konzervi lopticom, nošenje 
vode u žlici, bacanje kolu-
tova i povlačenje užeta kao 
grupnu disciplinu.

Nakon što su djeca u 
svim kategorijama prošla 
sve igre, zbrojili su se bo-
dovi i proglašeni su pobjed-
nici te podijeljene medalje. 
Prva tri mjesta u svakoj 
kategoriji zaslužila su velike 
zlatne, srebrne i brončane 
medalje, dok su svi osta-
li dobili malo manje zlatne medalje za svoje sudjelovanje, trud i 
zalaganje.

Svi su na ovom događaju bili dobrodošli, djeca polaznici hrvat-
ske nastave i oni koji to nisu, čak i Švicarci, roditelji, rodbina, prija-
telji i poznanici. Želja je bila promovirati hrvatsku nastavu, okupiti 
Hrvate na jednom mjestu da se zabave, druže i opuste pa se može 
reći kako je cilj u potpunosti ispunjen.

Sporttag in Baltschieder/Wallis 
Sportski dan u Baltschiederu/Wallis 

tekst | Text: Davor Kirić      prijevod na njemački | Übersetzung ins deutsche: Ana Števanja Macan

Brzo i spretno. /  Schnell und geschickt. Ponosno pokazujemo s medalje. / Mit Stolz zeigen wir unsere Medaille.

Potezanje užeta / Spannseil

S i e   s i n d   o d e r   w e r d e n   b e r ü h m t

D
a, oni su ljubavni par. Dugo vremena su 
nas Stan Wawrinka i njegova Donna Vekić 
držali u neizvjesnosti, pa ipak u zadnje vri-

jeme od posljednjeg US Open Finala u New Yorku 
postalo je cijelom svijetu jasno da su više od samo 
dobrih prijatelja. 

Švicarskoj teniskoj zvijezdi trenutno ne može 
ići bolje. Najprije je osvojio 135. US Open protiv 
branitelja naslova i aktualnog broja 1 svjetske 
rang-liste Novaka Djokovića. Zatim je cijelom 
svijetu pokazao koliko je zaljubljen. Naime, po-
red njegove obitelji u publici sjedi također lijepa 
Donna Vekić i zdušno navija za svog dragog Stana. 
Poljupcem na usne i zagrljajem punim ljubavi nji-
hova je ljubav postala službena. 

Wawrinka i Vekić su 
već često viđeni zajedno, 
ne naposljetku na crve-
nom tepihu u Wimbledo-
nu. Pa ipak je Wawrinka 
stalno sam demantirao 
glasine o ljubavnom od-
nosu njih dvoje. Sada je 
konačno završena igra 
skrivača.

Hrvatica Donna Vekić 
nije samo vrlo lijepa, ona 
je osim toga još uspješ-
na tenisačica. Upravo 
s 20 godina zauzela je 
109. mjesto na svjetskoj 
rang-listi. Vekić je već sa 
šest godina počela igra-
ti tenis, a s jedanaest je 
imala svog prvog agenta. 
Nikakvo čudo u toj obitelji. Njena baka Lidija je 
bila učiteljica TZK i otkrila je talent za nogomet 
Davora Šukera. Također njena majka Brankica je 
bila uspješna lakoatletičarka. Njen otac Igor kao 
i ostali muški članovi obitelji su bili nogometaši.

Sport je Donni tako reći usađen od kolijevke. 
Ali prije svoje šeste godine nije imala stvarni kon-
takt sa svijetom tenisa. Onda je u dobi od šest 
godina najzad molila svoga oca da je nauči igra-
ti tenis. Mada je tada reket bio samo neznatno 
niži od nje same, Donna je točno znala, da bi to 
mogla postati njena strast. Zatim je tu strast na 
kraju pretvorila u svoj poziv. S lijepom Donnom 
na svojoj strani Wawrinka će odnijeti još mnoge 
pobjede.

J
a, sie sind ein Liebespaar. Lange Zeit haben 
Stan Wawrinka und seine Donna Vekić uns 
im Ungewissen gelassen, doch spätestens 

seit dem letzten US Open Final in New York ha-
ben sie der ganzen Welt deutlich gemacht, dass 
sie mehr als nur gute Freunde sind.

Besser könnte es für den Schweizer Tennis-
star Stan Wawrinka momentan gar nicht laufen. 
Erst gewinnt der Lausanner die 135. US Open 
gegen den Titelverteidiger und der aktuelle 
Nummer 1 der Weltrangliste Novak Djoković, 
dann zeigt er der ganzen Welt, wie verliebt er 
ist. Neben seiner Familie sitzt nämlich auch die 
schöne Donna Vekić im Publikum und feuert 
ihren geliebten Stan eifrig an. Mit einem Kuss 

auf die Lippen und einer 
liebevollen Umarmung 
ist ihre Liebe offiziell ge-
worden.

Wawrinka und Vekić 
wurden schon oft zusam-
men beobachtet, nicht 
zuletzt auf dem roten 
Teppich in Wimbledon. 
Jedoch wurden Gerüchte 
um eine Liebesbeziehung 
der beiden stets von 
Wawrinka selbst demen-
tiert. Jetzt nimmt das 
Versteckspiel endgültig 
ein Ende. 

Die Kroatin Donna 
Vekić ist nicht nur bild-
hübsch, sie ist zudem 
noch eine erfolgreiche 

Tennisspielerin. Gerade einmal 20 Jahre jung 
liegt sie bereits auf dem 109. Platz der Tennis-
weltrangliste. Vekić begann schon mit sechs 
Jahren Tennis zu spielen und mit elf hatte sie be-
reits ihren ersten Agenten. Kein Wunder bei die-
ser Familie. Ihre Grossmutter Lidija war Sport-
lehrerin und entdeckte das Fussballtalent Davor 
Šuker, ihre Mutter Brankica war eine erfolgrei-
che Leichtathletin und ihr Vater Igor wie auch 
die restlichen männlichen Familienmitglieder 
waren Fussballer. Der Sport wurde Donna sozu-
sagen in die Wiege gelegt. Jedoch hatte sie vor 
ihrem sechsten Lebensjahr nie wirklich Kontakt 
mit der Tenniswelt. Im Alter von sechs Jahren 
bat sie schliesslich ihren Vater, ihr Tennis bei-
zubringen, auch wenn der Schläger damals nur 
einen Hauch niedriger war als sie selbst, wusste 
Donna ganz genau, dass das ihre Leidenschaft 
werden würde. Diese Leidenschaft hat sie dann 
schlussendlich zu ihrem Beruf gemacht. Mit der 
schönen Donna an seiner Seite wird Wawrinka 
noch so manchen Sieg davontragen. 

Tennisliebe à la Croate
Ljubav prema tenisu à la Croate

tekst | text:
Marina Benić

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
Ana Števanja Macan

Donna Vekić, foto: Instagram
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Ein Leben fürs Karate
@ivot za karate

S
portaši daju sve od sebe dok su mladi, ali Pa-
vao Piacun, "pionir karatea", nikada neće biti 
previše star da se nastavi baviti ovom vrstom 

sporta. Ovaj šezdesetosmogodišnji bernski Sensei 
iz Dalmacije svake večeri osim vikenda trenira i po-
četnike i nositelje crnoga pojasa. Među njegovim je 
učenicima bilo švicarskih i svjetskih prvaka. Njegova 
supruga, nekadašnja švicarska prvakinja, nositeljica 
je više odličja "Dana". Pavao Piacun, vegetarijanac 
koji vuče korijene iz Venecije, najradije trenira u 
svome rodnom mjestu Trpnju, na plaži uz more, u 
podnožju crkve Svetoga Roka.

Pavao Piacun posvetio je cijeli svoj život treningu, 
obrazovanju i hobijima: kao majstor karatea (Sen-
sei) i kao odgojitelj, ne zapostavljajući pritom slike i 
pse. Ovoga pionira karatea jedinstvene životne priče 
najčešće možete susresti u mjestu Ostermundigen, 
gdje stanuje, u blizini Berna, ili pak u blizini zgrade 
Saveznog vijeća, u njegovom prostoru za vježbanje 
"Dojo".

Karate se kao vrsta sporta popularizirao u Švicar-

skoj tek sedamdesetih godina, uz zen-meditaciju i 
budizam općenito. Danas je ta ekspanzija posustala. 
Pavao, rođen u Trpnju na poluotoku Pelješcu, već je 
1964. godine kao šesnaestogodišnji mladić započeo 
s treningom. Rano je proputovao cijelu Europu. U 
Švicarsku je stigao 1972. godine, najprije kao pola-
znik svoga kluba, a kasnije kao trener. Očigledno su 
njegovi japanski Senseis, koji su u to vrijeme približili 
karate Europi, primijetili njegov potencijal.

Samo godinu dana kasnije, Pavao je u Bernu 
otvorio svoju vlastitu školu koju još uvijek vodi. 
Osim u Bernu uveo je karate i u Graubünden, Juru, 
Neuenburg i drugamo gdje prije njegove inicijative 

S
portler engagieren sich stark, solange sie 
jung sind. Doch Karate-Pionier Pavao Pia-
cun wird nie zu alt fürs Engagement. Mit 

68 Jahren trainiert der Berner Sensei aus Dal-
matien weiterhin Anfänger wie Schwarzgurte 
praktisch jeden Abend unter der Woche. Unter 
seinen Schülern gab es Schweizer- und Welt-
meister. Seine Frau, ehemalige Schweizer Meis-
terin, trägt mehrere Dane. Aber am liebsten 
trainiert der Vegetarier mit venezianischen Vor-
fahren in seinem Geburtsort Trpanj am Strand 
unter der Kirche des heiligen Rok.

Sein ganzes Leben hat Pavao Piacun dem 
Training und der Ausbildung gewidmet: Ob als 
Karate-Meister sprich Sensei, ob als Erzieher, 
ob im Berufssport oder in seinen Hobbies, den 
Bildern oder Hunden. Trifft man den Karate-Pi-
onier in Ostermundigen bei Bern, wo er wohnt, 
oder in der City in der Nähe des Bundeshauses 
in seinem Dojo (Trainingsraum), erscheint seine 
Lebensgeschichte doch recht einzigartig.

Karate wurde als Sport erst ab den 70er-Jah-
ren in der Schweiz populär, zusammen mit Zen- 
Meditation und Buddhismus ganz generell. Heu-
te ist die Verbreitung etwas zurückgegangen. 
Bereits 1964 hatte der in Trpanj auf der Halbin-
sel Peljesac geborene Pavao als 16-jähriger mit 
dem Training begonnen. Bald schon bereiste er 
ganz Europa. 1972 kam er in die Schweiz, zu-
erst als Austausch-Schüler seines Clubs, dann 
als Trainer. Offenbar hatten seine japanischen 
Senseis, die damals Europa für den Karatesport 
öffneten, sein Potenzial bemerkt.

Bereits ein Jahr später eröffnete er in Bern 
seine eigene Schule, der er jetzt noch vorsteht. 
Ausserdem führte Pavao Karate auch in Grau-
bünden, Jura, Neuenburg und anderen Städten 
ein, wo es diese Sportart noch nicht gab. Dieses 
Jahr hat er vom weltweiten Karate-Dachver-
band den 9. Dan erhalten – eine Meister-Aus-
zeichnung, die nur ganz wenigen zuteilt wird.

Zweimal im Jahr zum Training ans Meer
1991 hat er die Schweizer Karate-Equipe nach 

Brisbane geführt, wo sie im Einzel- und Mann-
schaftskampf Weltmeistertitel holte. Noch 2016 
habe in Dublin einer seiner Schüler Bronze im 
Einzelkampf gewonnen. "Einige Karateschüler 
werden mit mir alt, rund 40 Schwarzgurte trai-
nieren schon seit 30 Jahren mit mir. Anderseits 
kommen heute gegenüber früher mehr Kinder 
und Frauen ins Dojo", sagt er. Neue Varianten 
wie Thai Boxing oder Full Contact hätten der 
Popularität des klassischem japanischen Karate 

tekst | text:
ALEXANDER KÜNZLE

prijevod na hrvatski |
Übersetzung ins
kroatische:
VESNA SOKO

 PAVAO PIACUN 

Trening u Trpnju / 
Trainieren in Trpanj

Foto: Amir Gharatchedaghi

s p o r t

nije postojala ova vrsta sporta. Ove je godine od svjetske krovne 
udruge karatea dobio 9. Dan - majstorsko odličje koje se dodje-
ljuje samo rijetkim odabranicima.

 
Dva puta godišnje na trening na more
Pavao je 1991. godine vodio švicarsku karate ekipu u Brisbane 

gdje su u pojedinačnoj i grupnoj borbi osvojili naslov svjetskoga 
prvaka. Ove je godine u Dublinu jedan njegov učenik pobijedio 
i osvojio broncu u pojedinačnoj borbi. "Neki me karate učenici 
prate. Skupili smo otprilike četrdeset crnih pojaseva u tridesetak 
godina. Za razliku od ranijih vremena, danas dolazi sve više dje-
ce i žena u vježbaonicu Dojo", kaže on. "Nove su 
varijante kao thai boxing illi full contact nažalost 
oduzele popularnost klasičnom japanskom ka-
rateu", žali se Pavao. Klasični karate predstavlja 
potpunu kontrolu udaraca. "Današnja publika 
želi vidjeti više, oni žele 'full contact'."

Od 1981. godine Pavao za svoje učenike ne-
prestano organizira specijalne treninge u Trpnju, 
na Pelješcu, gdje se nalazi kuća njegove obitelji. 
Tamo, i samo tamo, ovaj okorjeli vegetarijanac 
u izvjesnoj mjeri odstupi od svog menija: "Samo 
u Dalmaciji pojedem ponekad i neku ribu!" Od 
1995. su godine započeli seminari i u Poreču, u 
Istri. Zbog vrućina vježba se rano ujutro i kasno 
poslijepodne. "A 268 stepenica od podnožja do 
crkve Sv. Roka u Trpnju dovoljno je za zagrijava-
nje!" I hrvatski svećenici postali su u današnje vri-
jeme moderniji: "Dozvolili su nam da meditiramo 
u crkvi. Jedna kolegica iz Kameruna pjevala nam 
je crkvene pjesme nakon meditiranja." Pavao je 
na samome početku želio da njegovi učenici upo-
znaju njegovu domovinu, a u međuvremenu su ti 
seminari postali tradicija. 

Piacun dolazi od Piazzoni
Njegovo je rodno mjesto Pelješac u Dalmaciji. 

Njegovo prezime Piacun vuče venecijanske kori-
jene - Piazzoni. Pavao je i sam istraživao: 1759. je 
godine venecijanski dužd poslao u obranu protiv 
Turaka izvjesnog Franca Piazzonija. Pelješac je, kao poluotok ve-
zan s kopnom, bio ranjiviji nego udaljeni otoci na moru. Nakon 
što je Piazzoniju umrla prva žena, oženio se lokalnom Dalma-
tinkom. Pavlov je djed još govorio lokalnim venecijanskim dija-
lektom, ali njegov otac više nije. I nadležni se talijanski oficir u 
mjestu za vrijeme fašističke okupacije slučajno zvao Piazzoni. Na 
groblju je ugledao natpise na kojima su se mnogi pokojnici prezi-
vali Piazzoni/Piacun. Ipak, nije mu bilo jasno zašto skoro nitko u 
selu nije simpatizirao Talijane.

 
Hrvatska Naiva i belgijski ovčari
Pavao pronalazi veliko zadovoljstvo u hrvatskom naivnom sli-

karstvu za koje smatra da je u velikoj mjeri podcijenjeno. "Dok 
Francuzi svoje naivne slikare poput Rousseaua, zvanoga carinik, 
uzdižu u zvijezde, hrvatski su naivci, kao na primjer Ivan Genera-
lić, pali u potpuni zaborav", ljuti se Pavao. No ljutnja nestaje kada 
je u pitanju uzgoj i treniranje belgijskih pasa ovčara. Njegov se 
sportski hobi sastoji od dresiranja tih pasa kako bi se mogli kori-
stiti u službene svrhe. Upravo sada uvježbava jednog divnog psa 
koji predstavlja Hrvatsku na svjetskome prvenstvu u Sloveniji.

www.karate-do-bern.ch

etwas zugesetzt, bedauert Pavao. Denn das klassische Kara-
te bedeute die vollständige Kontrolle der Schläge. "Doch die 
Leute heute wollen mehr sehen, sie wollen eben ‚full con-
tact‘".

Seit 1981 organisiert Pavao für seine Schüler jeweils im 
Frühling und im Sommer Spezialtrainings in Trpanj auf der 
Halbinsel Peljesac, wo das Haus seiner Familie steht. Dort, 
und nur dort, weicht der gestandene Vegetarier etwas von 
seinem Menu ab: "Nur in Dalmatien esse ich ab und zu auch 
einen Fisch!" Ab 1995 kamen dann auch Seminare in Porec in 
Istrien dazu. "Wegen der Hitze wird früh am Morgen und am 

späten Nachmittag trainiert. Und 
in Trpanj genügen die 268 Stufen 
vom Meer bis zur Kirche des heili-
gen Rok vollständig, um sich auf-
zuwärmen!" Auch seien die kroa-
tischen Priester heute moderner 
geworden: "Wir durften in der 
Kirche meditieren. Und eine Kol-
legin aus Kamerun hat uns nach 
der Meditation Kirchenlieder 
vorgesungen." Zu Beginn sei es 
ihm ein Anliegen gewesen, dass 
seine Schüler seine Heimat ken-
nen lernten. Inzwischen gehörten 
diese Seminare bereits Tradition.

Piacun kommt von Piazzoni
Seine Heimat: Peljesac in Dal-

matien. Doch sein Name, Piacun 
(wird ausgesprochen: Piazzun), 
deutet auf venezianische Wur-
zeln: Piazzoni. Pavao recherchier-
te: 1759 sei ein gewisser Franco 

Piazzoni vom venezianischen Dogen für die Verteidigung ge-
gen die Türken geschickt worden. Als mit dem Festland ver-
bundene Halbinsel war Peljesac verwundbarer als die Inseln 
weiter draussen im Meer. Dieser Piazzoni habe, nachdem 
seine erste Frau starb, noch einmal geheiratet, und zwar eine 
lokale Dalmatinerin. Pavaos Grossvater sprach noch den ve-
nezianischen lokalen Dialekt, doch sein Vater bereits nicht 
mehr. Während der faschistischen Okkupation habe der ver-
antwortliche italienische Offizier an Ort zufälligerweise auch 
Piazzoni geheissen. Er habe die Welt nicht mehr verstanden, 
als er auf dem Friedhof so viele Piazzonis/Piacun liegen sah, 
und dennoch kaum jemand in Dorf viel Freude an den Itali-
enern hatte.

Kroatische Naive und belgische Schäfer
Besondere Freude hat Pavao an kroatischer naiver Male-

rei, die er jedoch zur Zeit stark unterbewertet sieht. "Wäh-
rend die Franzosen ihre Naiven wie Rousseau, den Zöllner, 
hochjubeln, geraten kroatische wie Ivan Generalic völlig in 
Vergessenheit," ärgert er sich. Weniger Ärger bereitet ihm 
seine Aufzucht und sein Training von belgischen Schäferhun-
den. Aus ihnen die besten Diensthunde zu machen, sei sein 
Sport-Hobby. Zur Zeit trainiere er einen tollen Hund, der Kro-
atien an den Weltmeisterschaften in Slowenien vertrete.

www.karate-do-bern.ch

Pavao Piacun 
sa suprugom 

Alexandrom / 
Pavao Piacun 

mit seiner Frau 
Alexandra.
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c o o l i n a r s t v o

T
eleće pečenje često je jelo na nedjeljnim 
ručkovima. Ni baklava, inače istočnjački spe-
cijalitet, više nam nije nepoznata. No način 

njihova pripremanja često se u pojedinim krajevima 
razlikuje. Odabrali smo dva recepta za ova jela koja 
se u Posavini pripremaju malo drukčije nego drug-
dje. Teletinu preliti mlijekom ili u baklavu staviti mak 
- malo neobično, ali bake su to odavno isprobale i, 
vjerujte nam, ispadne odlično!

D
er Kalbsbraten ist ein häufiges Gericht am 
Sonntagstisch. Auch die Baklava, eine ur-
sprünglich orientalische Spezialität, ist uns 

nicht unbekannt. Jedoch unterscheidet sich die 
Art und weise ihrer zubereitung in manchen Re-
gionen. wir haben diese zwei Rezepte ausgesucht, 
da sie in der Posavina ein wenig anders zubereitet 
werden als anderswo. das Kalbsfleisch mit milch 
übergiessen oder die Baklava mit mohn servieren 
– ein bisschen ungewöhnlich, aber unsere Gross-
mütter haben das schon längst ausprobiert und 
glauben Sie uns, es schmeckt hervorragend!

Besondere rezepte aus der Posavina

Posebni recepti iz Posavine

Teleće pečenje po bakinom 
receptu

Kalbsbraten nach 
Grossmutter's Rezept

tekst, Prijevod i slike | 
text, Übersetzung 
und Fotos:
mARInA bEnIć

sastojci:
1.5kg teletine od vrata
2 žlice vegete
suncokretovo ulje
4kom luka
4 grančice ružmarina
4 lista kadulje
1l mlijeka
1.5dl vode
1kom (15g) maslaca sa začinima

priprema:
1. meso začinite vegetom, zatim namažite uljem 
posudu za pečenje i stavite u nju meso zajed-
no s lukom, ružmarinom i kaduljom. stavite u 
pećnicu na 250° i povremeno okrenite meso na 
drugu stranu. 
2. nakon 35min dodajte prokuhano mlijeko i 
smanjite temperaturu na 160°. pokrijte posudu i 
ostavite da se 
peče još 1.5h.
3. izvadite 
iz pećnice i 
odvojite sos 
od mesa. u 
sos dodajte 
vodu i maslac 
sa začinima pa 
ga zatim sku-
hajte i nakon 
toga ponovno 
prelijte preko 
mesa. 
4. kao prilog 
skuhajte rezance ili kuhani krumpir. 

zutaten:
1.5kg kalbshals
2 löffel vegeta
sonnenblumenöl
4 zwiebeln
4 rosmarinzweige
4 salbeiblätter
1l milch
1.5l wasser
1 stück (15g) kräuterbutter

zubereitung:
1. würzen sie das Fleisch mit vegeta, danach 
bestreichen sie das bratblech mit Olivenöl und 
legen das Fleisch mit den zwiebeln, den ros-
marinzweigen und den salbeiblättern hinein. 
lassen sie das ganze bei 250°c im Ofen braten 
und wenden sie das Fleisch von zeit zu zeit. 
2. nach 35min geben sie die gekochte milch 

dazu und 
senken die 
Ofentempera-
tur auf 160°c. 
Decken sie 
das blech mit 
Folie ab und 
lassen sie das 
Fleisch noch 
1.5h braten. 
3. nehmen 
sie das blech 
heraus und 
separieren sie 
das Fleisch 

von der sauce. in die sauce geben sie das was-
ser und die kräuterbutter dazu und lassen das 
ganze etwas kochen, danach giessen sie die 
fertige sauce wieder über das Fleisch.
4. als beilage können sie spätzle oder auch 
bratkartoffeln dazu anrichten. 

c o o l i n a r i s c h

Baklava s makom Baklava mit Mohn

sastojci:
500 g tankih kora za baklavu
300 g maka
1 jogurt (500ml)
2 šalice ulja
pola šalice šećera
1 vanilin šećer
5 bjelanjaka
1 prašak za pecivo

za sirup:
4 šalice vode
3 šalice šećera
1 limun
(po želji malo ruma)

priprema:
1. promiješajte bjelanjke, šećer i vanilin šećer pa zatim 
dodajte jogurt, ulje, prašak za pecivo i mak. sve zajedno 
izmješajte i poslažite red kora (po tri) i red smjese. završite 
redom od kora. 
2. prije stavljanja u pećnicu, izrežite baklavu na kockice. 
3. stavite peći 30min 
na 180°c.
4. Dok se baklava 
peče, skuhajte 4 
šalice vode, 3 šalice 
šećera i sok od limuna 
(može i malo ruma) 
na laganoj tempera-
turi.
5. izvadite baklavu iz 
pećnice i prelijte siru-
pom dok je još vruća.
6. po želji možete 
vratiti u peć da se još 
malo zapeče. 

zutaten:
500g dünne teigkrusten für baklava
300g mohn
1 Joghurt (500ml)
2 tassen Öl
½ tasse zucker
1 packung vanillezucker
5 eiweisse
1 packung backpulver

Für den sirup:
4 tassen wasser
3 tassen zucker
1 zitrone
(nach wunsch auch ein wenig rum)

zubereitung:
1. zuerst das eiweiss mit dem zucker und vanillezucker 
mischen, danach noch Joghurt, Öl, backpulver und mohn 
dazugeben. alles miteinander verrühren. Die mischung und 
die teigkrusten (jeweils drei stück) aufeinanderreihen. Den 
vorgang mit einer reihe teigkrusten beenden.

2. bevor sie die baklava 
in den Ofen schieben, 
schneiden sie sie noch in 
würfel.
3. 30min lang bei 180°c 
backen.
4. während die baklava 
im Ofen ist, lassen sie 4 
tassen wasser, 3 tassen 
zucker und den zitronen-
saft auf niedriger Hitze 
kochen. nach belieben 
können sie auch ein we-
nig rum dazugeben.
5. nehmen sie die baklava 
aus dem Ofen und begie-
ssen sie diese mit dem 
fertigen sirup. 
6. wenn sie möchten, 

können sie die baklava noch ein wenig im Ofen lassen, 
damit der sirup besser einzieht. 

Mali oglasi | Kleininserate: 
redak | pro Zeile 10.– Fr. 

Članovi HKK imaju popust od 20% | 
Mitglieder des KKK haben 20% Nachlass

Zadnja stranica | 
Letzte Umschlagseite:
900.– Fr. 

1/1 S. 800.– Fr.
1/2 S. 450.– Fr. 
1/3 S. 375.– Fr. 
1/4 S. 300.– Fr. 
1/8 S. 200.– Fr. 
1/16 S. 150.– Fr.

CJENIK OGLASA |
PREISLISTE FÜR INSERATE
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H u m o r e s k a

D ragi moj lijepi i vrijedni narode, evo i to je iza nas: Herr 
Urlaub, naša putovanja u domovinu, u rodni kraj, naš za-
vičaj…

Jedna mi se moja poznanica nedavno povjerila ovim riječima: 
"Posljednjih godina jedva čekam da se vratim s odmora da bih se 
malo odmorila".

Kako je vama bilo i jesu li vam se ispunila očekivanja, pa ste 
se stvarno odmorili, "nadisali" rodne grude, "namirisali" svojih 
ognjišta koja su nekako sve više pusta, družili se s prijateljima iz 
djetinjstva ili ste se pak osjećali samo kao "bankomati" kako mi 
neki kažu?! 

Ma trebalo bi izmisliti novu riječ koja bi opisala privremeni 
odlazak kući, u domovinu, nas koji živimo u ovim krajevima, u di-
jaspori, jer je to sve drugo, samo nije odmor. Pogotovo ako ste 
planirali pribaviti, produžiti ili obnoviti neophodnu dokumentaci-
ju. (Ajoj! i još jedan Joj!)

Znam, znam da je to ljuta rana koja nas najviše peče jer u do-
movini vlada ta strašna zaraza, odnosno tzv. sindrom FTP (fali ti 
jedan papir). 

Da bi "ugođaj” pred šalterima bio potpun, uvijek su u redu neki 
nervozni, sumnjivi likovi koji urlaju na normalan narod koji čeka.

Ono što je dobro je to da za vrijeme čekanja u redu, koje traje 
satima i danima, možete posjetiti i zubara te obaviti neke druge 
zdravstvene preglede.

Pozitivna stvar u svemu ovome je što se poslije ovdašnjih ci-
jena u dijaspori, po bolnicama i kod doktora, baš ugodno iznena-
dite cijenama u domovini u zdravstvenom i privatnom sektoru. 
(Hajde, bar nešto.)

Možete tako napraviti sistematski pregled, popraviti zube, iz-
mjeriti tlak, šećer ili kolesterol... (Preporučujem da se ova mje-
renja svakako obave odmah po dolasku ako želite biti zadovoljni 
rezultatima.) 

Sigurna sam isto tako da ste prisustvovali bar jednoj svadbi, 
rođenju ili krštenju, odnosno nekoj proslavi obljetnice dok ste bili 
na odmoru. (Sreća da više ispraćaja u JNA-a nema…)

Kakva je situacija s poklonima za ove prigode?!
Kupujete li ih u domovini kad stignete tamo ili ih nosite sa so-

bom, pa da možete onako ponosno povikati da vas čuju na dru-
gom kraju dvorane: "Ovo ti je vani kupljeno!!!" Neka se zna, vidi 
i čuje... ;)) 

Iako se stalno govori da u inozemstvu nema druženja, nije više 
tako sjajna situacija ni u domovini. Ostarilo se, uozbiljili smo se 
i sustigle su nas obiteljske obaveze. Ne možete više neplanira-
no uskočiti u svoje nove cipelice i krenuti u noćni život jer treba 
nahraniti i uspavati djecu, odraditi sve obaveze oko kuće (ne daj 
bože ako imate i neke majstore u kući), pa dok sve to završite, 
jedino što želite je spremiti se za carstvo snova.

No neke se stvari nikako ne mogu izbjeći, a to su naši običa-
ji, kao ni posjete familiji, rodbini ili prijateljima. Jednostavno, to 
se mora i očekuje od vas. Ne pomišljajte doći praznih ruku jer se 
zna (mislim, oni znaju) "da se ima i može"… Ta došli ste s novim 
BMW-om ili Mercedesom, koji oni kod kuće ne mogu zaraditi za 
jedan ljudski život. (Tako oni kažu.)

Ove su priče gledano iz bilo kojeg kuta svijeta identične. Mi 
smo definitivno lud narod što se tiče tih običaja. Naročito kad je 
riječ o davanju novca i pomaganju rodbini. Moj je osobni stav da 
svatko treba pomoći svojim roditeljima, ali samo roditeljima. Svi 
drugi bi trebali živjeti svoj život onako kako znaju i umiju. Kada ste 
vi spakirali svoje stvari u dvije torbe, ostavili  rodnu kuću, prijate-
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Odmor u domovini: precijenjen ili, ipak, ne?!
Ferien in der Heimat: überbewertet oder doch nicht?

M eine lieben und fleissigen Leute, auch das liegt leider 
schon hinter uns: Herr Urlaub, unsere Reisen in die Hei-
mat, in die Geburtsstädte, ins Vaterland...

Eine Bekannte wendete sich letztens mit diesen Worten an 
mich: "In den letzten paar Jahren warte ich immer darauf, aus 
den Ferien nach Hause zu kommen, um mich ein wenig zu erho-
len."

Wie ist es Ihnen ergangen? Wurden Ihre Erwartungen von den 
Ferien erfüllt und haben Sie sich so richtig ausgeruht und die Luft 
des Heimatortes tief eingeatmet? Haben Sie sich mit Freunden 
aus der Kindheit getroffen, oder haben Sie sich  wie ein "Banko-
mat" gefühlt, wie mir einige berichteten?!

Man müsste ein neues Wort erfinden, welches unsere vor-
übergehende Reise in die Heimat, beschreibt. Unsere Reise aus 
der Diaspora in die Heimat, denn die ist alles andere als erholsam.

Vor allem wenn man plant, ein unentbehrliches Dokument zu 
beschaffen, zu verlängern oder zu erneuern. (Ach! Und wieder 
ein Ach!)

Ich weiss, ich weiss. Das ist ein wunder Punkt, welcher uns 
am meisten weh tut, denn in der Heimat herrscht eine Seuche, 
beziehungsweise das sogenannte EFF-Syndrom (Es-Fehlt-ein-
Formular-Syndrom).

Um die "Stimmung" vor dem Schalter noch vollkommener 
zu machen, lassen sich immer irgendwelche nervösen, dubiosen 
Gestalten finden, welche geduldig wartenden Leute anschreien.

Das Gute daran ist, dass man während der Wartezeit, welche 
Stunden und Tage dauern kann, zum Zahnarzt gehen, oder auch 
andere Gesundheitschecks erledigen kann.

Erfreulich an dieser ganzen Sache ist, dass man von den Prei-
sen im Gesundheits- und Privatbereich angenehm überrascht 
wird,  wenn man sie mit den Preisen für Behandlungen in der Di-
aspora vergleicht. (Immerhin etwas)

So können Sie eine gründliche Untersuchung machen, die 
Zähne herrichten, den Blutdruck, Zucker- und Cholesterinspiegel 
messen lassen... (ich rate Ihnen, diese Untersuchungen gleich am 
Anfang ihres Urlaubs zu erledigen, wenn Sie mit den Resultaten 
zufrieden sein möchten).

Ich bin mir zudem sicher, dass Sie während Ihres Urlaubs min-
destens an einer Hochzeit, einem Geburtstag oder einer Taufe, 
oder an irgendeiner Jahrestagfeier, waren. (Zum Glück gibt es die 
Militärabschiedsfeiern nicht mehr...)

Wie sieht es mit den Geschenken für diese Anlässe aus?!
Kaufen Sie diese Geschenke, sobald Sie in der Heimat ange-

kommen sind oder nehmen Sie sie schon mit, damit Sie laut und 
stolz verkünden können, dass man Sie auch am anderen Ende 
des Saals noch hört: "Das ist aus dem Ausland!!!" Man soll es wis-
sen, sehen und hören... ;))

Auch wenn man die ganze Zeit sagt, es gebe keine geselligen 
Treffen im Ausland, muss man bekennen, dass die Situation auch 
in der Heimat nicht mehr so glänzend ist. Wir sind älter und erns-
ter geworden und die familiären Verpflichtungen haben uns ein-
geholt. Sie können nicht mehr spontan in ihre neuen Schühchen 
schlüpfen und ins Nachtleben eintauchen, weil Sie die Kinder ver-
pflegen und sie ins Bett bringen müssen, den Verpflichtungen im 
Haushalt nachgehen müssen (Gott bewahren, dass noch irgend-
welche Handwerker im Haus sind), und wenn Sie dann fertig sind 
mit allem, dann möchten Sie nur noch ins Reich der Träume ein-
tauchen. 

Trotzdem kann man manchen Dingen nicht aus dem Weg ge-
hen. Man muss die Tradition pflegen und der Familie, den Ver-
wandten und Freunden einen Besuch abstatten.

Das wird einfach von uns verlangt. Denken Sie ja nicht daran 
mit leeren Händen dort aufzutauchen (sie wissen es ja bereits) 
"man hat und man kann"... Ihr seid ja mit einem neuen BMW 
oder Mercedes gekommen, für solche Autos können die in der 
Heimat in einem ganzen Menschenleben nicht genug ansparen. 
(So sagen sie es zumindest)

Solche Geschichten sind identisch, egal aus welchem Teil der 
Erde sie erzählt werden. Wir sind definitiv ein verrücktes Volk, 
wenn es um unsere Bräuche geht. Vor allem wenn es darum 
geht, Geld zu schenken und der Familie behilflich zu sein. Meine 
persönliche Meinung dazu ist, dass man stets seinen Eltern helfen 
sollte, aber auch nur seinen Eltern. Alle anderen sollten ihr Leben 
so leben, wie sie können und wie sie es für richtig halten. Damals 
als Sie all ihre Sachen in zwei Koffer gepackt haben, ihr Geburts-
haus, ihre Freunde, ihr Land verlassen haben und in die Fremde 
gezogen sind, als Sie es dann geschafft haben, hat Sie niemand 
danach gefragt, wie es Ihnen ergangen ist – das wissen nur Sie 
alleine und reiben es auch keinem unter die Nase.

Jedes Mal, wenn man nach Hause kommt, haben die anderen 
keinen Schritt vorwärts gemacht und jammern nur. Sie warten 
nur bis man ihnen etwas schenkt, oder leiht (was auf das Gleiche 
hinausläuft, da sie es sowieso nie wieder zurückzugeben beab-
sichtigen). Jedoch würden sie nie auf die Idee kommen, selbst 
etwas zu tun, um etwas zu erreichen. Wenn das Geld verteilt ist, 
warten sie nur darauf bis man wieder geht. Man wird sogar noch 
bespöttelt, weil man die Heimat vermisst. Man stellt sich dann die 
Frage: "Bin ich eigentlich ein Bankomat oder was?"

"Denen zu helfen, welche sich selbst nicht helfen wollen, ist 
nur Geldverschwendung." – Taylor Caldwell.

Irgendwo, während all dieser Jahre im Ausland, ist der Wunsch 
nach dem Exotischen verloren gegangen, da alles verfügbar ist – 
alles, ausser den Kirschen aus Omas Garten. Dieses Gefühl, wel-
ches uns den Geschmack unserer Kindheit zurückgibt, ist unbe-
zahlbar. So kaufen wir dann auch alles, was einheimisch ist (oder 
alles, was man uns als solches andrehen will), bevor wir in die 
Diaspora zurückkehren. Um einen Hauch von dieser unwieder-
bringlichen Zeit, welche wir vermissen, mitzunehmen. Um unse-
rer Seele Speis und Trank zu geben und die Nostalgie nach der 
Zeit, in welcher wir vielleicht wenig hatten, aber in welcher wir 
sorgenfrei und glücklich waren, einfach weil wir jung waren. 

"Ich kann vieles kaufen und bezahlen, aber nicht die Jugend."
Am Ende stellen wir uns die Frage: Wie viele Ferientage sind 

nötig, um all das Geplante und Nichtgeplante, wie auch all das, 
was von uns erwartet wird, zu erledigen?!

Einigen wären zwei Monate nicht genug, einige bräuchten 
noch mehr Zeit. Was aber sagen unsere Schweizer zu all dem?

Schweizer: "Ein längerer Urlaub? Nein, danke." Kurz und 
knapp. Mit einem "NEIN" stimmten 66.5% der Schweizerinnen 
und Schweizer beim Referendum "Möchten Sie mehr Ferien im 
Jahr?", welches vor ein paar Jahren durchgeführt wurde. Dabei 
handelt es sich um die Frage, ob die gesetzlich geregelte  Feri-
enzeit von vier auf sechs Wochen im Jahr  erhöht werden sollte. 

Sollten wir uns vor den fleissigen Schweizern schämen oder 
hat das "NEIN" am Referendum eine tiefere Bedeutung? Das 
Hauptargument der Schweizerinnen und Schweizer war die ge-
ringere wirtschaftliche Produktivität und der Verlust von Arbeits-
plätzen als Folge von mehr Urlaubstagen. (Upps!)

So, mein lieben Leute! Uns bleibt nichts anderes übrig, als das 
zu akzeptieren, was sich als verantwortungsbewusst erwiesen 
hat. Wie sagte Okakura Kakuzo: 

"Die Kunst des Lebens liegt in der ständigen Anpassung an die 
Umgebung." 

Foto: ‘Dolce Vita’ by Stephen Velasco, http://flic.kr/svelas-
co/4827990206. Lizenz http://creativecommons.org/licenses/by/2.0

lje, zemlju te otišli u nepoznato i uspjeli, tada vas nitko nije pitao 
kako vam je bilo – to samo vi znate, gutate knedle i ne govorite 
o tome.

Kad god dođete kući, oni se nisu pomaknuli s mrtve točke i 
samo plaču, čekaju da im daš, posudiš (to dođe na isto jer ne mi-
sle vratiti), a ne žele se prihvatiti ičega da bi napravili nešto. Kad 
im podijeliš novac, jedva čekaju da odeš, a još se i rugaju da ste 
došli jer ste se zaželjeli rodnog kraja. Postavljate si onda pitanje: 
"Jesam li ja bankomat ili što?!" 

"Pomagati onima koji ne žele pomoći samima sebi je traćenje 
novca." - Taylor Caldwell.

Negdje tijekom godina života u inozemstvu izgubila se želja 
za egzotičnim ukusima jer je sve nadohvat ruke – sve osim treša-
nja iz bakina dvorišta. To je neprocjenjivo – taj osjećaj koji nam 
vrati okuse našeg djetinjstva. Pa tako pri povratku u dijasporu 
kupujemo sve što je domaće (ili nam podvale da je takvo), ne 
bismo li ponijeli sa sobom dašak onoga nepovratnog doba koje 
nam nedostaje, ne bismo li nahranili i napojili dušu te odagna-
li nostalgiju za vremenom kada smo možda imali malo, no bili 
smo bezbrižni i sretni jer smo bili mladi... 

"Mogu kupit', puno toga platit', još da mogu svoju mladost 
vratit'."

Postavljamo si onda pitanje na kraju: Pa koliko bi nam trebalo 
dana toga godišnjeg odmora da stignemo sve ovo planirano i 
neplanirano obaviti, kao i sve ono što se mora ili pak očekuje 
od nas?!

Nekima ne bi bila dovoljna dva mjeseca, nekima i više, a što 
kažu na sve to naši Švicarci?

Švicarci: "Dulji godišnji odmor? Ne, hvala." Kratko i jasno 
"NE" bio je odgovor 66,5 % Švicaraca na referendumsko pita-
nje "Želite li dulji godišnji odmor?" Tema prije nekoliko godina 
održanog referenduma bila je povećanje zakonom zajamčenoga 
godišnjeg odmora s četiri na šest tjedana.

Trebamo li se posramiti pred marljivošću Švicaraca ili refe-
rendumsko "NE" ima dublje razloge? Švicarci su, navodno, po-
vjerovali da dulji odmor znači slabiju produktivnost gospodar-
stva te gubitak radnih mjesta. (Opala!)

E, pa lijepi moj narode, nema nam druge nego prihvatiti ono 
što se pokazalo opravdanim i što nosi rezultate jer kako je rekao 
Okakura Kakuzo:

"Umjetnost življenja leži u stalnom prilagođavanju okolini."

h u m o r e s k a



Dragi učenici i roditelji iz svih 
švicarskih kantona
do hrvatske su škole došli glasi 
da na području Rheinfeldena, 
Langenthala, Montreuxa i Ad-
liswila ima dosta djece školske 
dobi koja bi mogla biti zainte-
resirana za hrvatsku školu.

Pozivamo vas da se s nama 
zaputite u veselu pustolovinu 
koja će vam odškrinuti vrata i 
pružiti nove vidike u hrvat-
ski jezik, kulturu, običaje, 
povijest, zemljopis i sve ono 
drugo što želite saznati o 
svojoj domovini.

Rado bismo otvorili školu bilo 
gdje ovdje u Švicarskoj u kojoj 
će se održavati hrvatska nastava, stoga ako ste zainte-

resirani, javite se koordinatorici ili učiteljici na sljedeće 

kontakte.
Koordinatorica Nataša Balić: hds-ch@bluewin.ch

ili 044 212 65 44

Veselimo se vašim javljanjima i novim počecima!

Liebe Schülerinnen und Schüler aus allen 

Schweizer Kantonen
Liebe Eltern 
Der kroatischen Schule ist zu Ohren gekom-

men, dass viele Schüler aus der Umgebung 

Rheinfelden, Langenthal, Montreux und 

Adliswil daran interessiert wären, den kroati-

schen Unterricht zu besuchen. 

Wir laden Sie ein, mit uns in ein Abenteuer 

einzutauchen; in ein Abenteuer, welches Ihnen 

neue Türen öffnen und Ihren Horizont durch 

den Einblick in die Kroatische Sprache, Kultur, 

Tradition, Geschichte, Geographie und alles, 

was Sie über Ihre Heimat sonst noch erfahren 

möchten, erweitern wird.

Wir würden sehr gerne irgendwo in der 

Schweiz eine neue Schule eröffnen, in welcher 

der Kroatische Unterricht stattfinden kann. Wenn Sie 

also daran interessiert sind, dann melden Sie sich doch 

bitte bei der Koordinatorin oder bei einer Lehrperson unter 

folgenden Kontaktdaten:
Koordinatorin Nataša Balić: hds-ch@bluewin.ch 

Tel.: 044 212 65 44

Wir freuen uns auf Ihre Benachrichtigungen und auf einen 

neuen Anfang!

Das einzige Kroatische 
Restaurant

kanton Bern, Niederwangen

2+2 GRATIS
Angebot für Sie:

Feiern Sie mit Freunden,  
Geburtstag,  Hochzeit,  
Taufe, ein Firmenessen,  
ein Weihnachtsessen oder 
einen anderen 
individuellen Anlass.

Geniessen Sie die  
dalmatinischen 
Spezialitäten im 
einmaligen 
dalmatinischen Ambi-
ente der Schweiz!

www.dalmatinobern.ch
reservation@dalmatinobern.ch
Freiburgstrasse 574
3172 Niederwangen
tel. 031 558 08 68


